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KEPA OSORO ITURBE, DE (HLECTYO, Y OTROS PLAGIOS A CLOTILDE _ 
TAMBRONI 








Kepa Osoro Iturbe, de OLECTYO, «la plataforma social de la gente de la 
lectura, creada por la Fundación Germán Sánchez Ruipérez para el intercambio 





de ideas y la promoción de tu YO profesional. Contigo queremos construir la 
comunidad más estimulante de Latinoamérica y España en torno al mundo de la 
lectura y los libros«, que auspicia también el Programa de Cooperación 
Transfronteriza España-Portugal, como paniaguado especialista en «lectura y 
comprensión lectora», con su consabido aviso «OAll rights reserved» —como 
todos los plagiarios— escribe y publica lo siguiente: 


«Clotilde Tambroni (Bolonia 1758-Bolonia 1817) fue una filóloga, lingúista y 
poeta italiana, a caballo entre los siglos XVIII y XIX. Aquí os dejo su poema 
“Balance”.» (PS 2) 


Todo eso sin decir de dónde copió el poema en español, que se supone pensó que 
fue escrito, en su origen, en italiano, —y por lo tanto, pensaría que hubo un 
traductor— que ha plagiado sin citar y reconocer procedencia, para ponerlo en su 
web con el candado «OAll rights reserved». 





Nosotros, en Gatopardo, publicamos bajo licencia Creative commons: 


Atribución-NoComercial-Compartir Igual EN EEANE: 


es decir, derecho de copia y reproduccción libre, siempre y cuando se reconozca 
la autoría y procedencia, sea no comercial, y se transmita en los mismos términos. 


Vamos, que no estamos por la labor de que un vivalavirgen, al amparo de 
fundaciones de dudoso proceder, le pegue el moco del «(OAll rights reserved» a lo 
nuestro. 


Y se columpia Kepa Osoro Iturbe, naturalmente, atribuyendo el poema a la 
catedrática de griego de l'Universita di Bologna di fine Settecento italiano, cosa 
rara para cualquier lector medianamente culto, que se daría cuenta de que, en su 
estilo y factura, los poemas de Clotilde Tambroni que publicamos en Gatopardo 
son contemporáneos. 


¡Qué astuto el bicho! 


Julymurillo , de algunospoemas.wordpress.com, publica en la sección «Letras 
italianas» el poema que rebautiza como «No hables jamás«, y atribuye a 
«Clotilde Tambroni, 1758-1817», que resulta ser el poema CONSEJOS A MÍ 
MISMA publicado en Gatopardo, de nuestra apócrifa Clotilde Tambroni, que 
nunca formó parte de las letras italianas y, que sepamos, no anduvo por el 
settecento italiano ni español. 


Esperamos respuesta a las preguntas realizadas en su blog: 


¿Quién ha traducido al español este poema archidesconocido y perfectamente 
apócrifo, de Clotilde Tambroni? 


¿De qué blog lo copió, sin citar procedencia mediante enlace, segun los cánones 
del creative commons? (Por no hablar de los cánones de la cortesía más elemental 
entre delincuentes...) 


Y siguiendo la racha de plagios, con fecha 26-03-2008, el titular del boboblog 


http: //www.fotolog.com/blacketernity se adjudicó la autoría del poema CUANDO 
SONRTÍES de Clotilde Tambroni, publicado en Gatopardo el 17/08/2006. 


Por todo lo que antecede, todos los que hacemos Gatopardo hemos rogado a 
Clotilde Tambroni que escriba aprovechando todo el renglon, cosa que le 
permitirá encontrar lectores tan presentables como los nuestros. El tufo a 
rastacuero y chorizo indocumentado de sus sablistas es insufrible. 


Gatopardo 


PS 
En comentario: 
Más conocidos en la FGSR: 


«César Antonio Molina Sánchez* , escritor, ex ministro de Cultura de ZP, 
actual director de Casa del Lector de la Fundación Germán Sánchez 
Ruipérez. 


¡Acabáramos!» 


PS 2 


Captura de pantalla del artículo de Kepa Osoro Iturbe en LECTYO, recogida el 
día 16 de noviembre 2014, borrado el 20 de noviembre de 2014, url 
http: //kepaosoroiturbe.lectyo.com/permalink/20088 





2 Fla € 10 repaosoronurte lectyo. cor permalrk/20063 


TABLÓN POSTS PERFIL FOTOS/VIDEOS AQUIÉN SIGUE QUIÉN LE SIGUE 





Kepa Osoro Iturbe eva: 7 VOL 
| Clotilde Tambroni (Bolonia 1758-Bolonia 1817) fue una fióloga. linguista y poeta itatana, a 700 


FOR caballo entre los siglos XVII y XIX. Aquí os dejo su poema “Balance” e | 


Enarbolé ta soledad como un trofeo de guerra 
aun sangrante 
Viví ensayos generales de amor 





Busca aquí posts por temas 
según las etiquetas $ que han 
puesto los lectores 


y plagié algún monólogo 

totalmente carente de talento 

Me declaré al margen. PARA EL DEBATE 
ya de todo segura, vieja zorra, 

sin nada que ofrecer, UECTYO NOTICIAS 
sin pedir nada a cambio TERTULIAS 


Inerme y despojada, salvo de lo esencial 
mi absurda euforia de estar viva 

mi cara de payaso, mi cojera 

y mi amor —sara avis— 


partiéndose las aías contra un muro, SPOESIA 
suavemente, sin pasión, sin violencia 

y sin mucha convicción, también es cierto. SPALABRASPOETICAS 
Me pierde como amante de tragedia ¿BIENVENIDA 

esta tendencia a ser feliz. 

que tanto engorda, FCRESC2014 FREVISTAS 
y la risa, que no sé reprimir FILUSTRALAB 


[Im. Bookdancia tumbir.com)] 





(3) Enlace directo al poema «Balance» en el blog de Javier Coria, gran 
escritor, ajeno a la mafia del alfabeto. 


Más información: 


* RIPIOS AL MINISTRO CÉSAR ANTONIO MOLINA SÁNCHEZ 


* SANDIOS HONORIS CAUSA EN EL NEGOCIADO DE CULTURA (1) 
*SANDIOS HONORIS CAUSA EN EL NEGOCIADO DE CULTURA (2) 


* LA PENÚLTIMA DEL MINISTRO DE CULTURA, CÉSAR ANTONIO MOLINA, Y 
DE ROGELIO BLANCO, DIRECTOR GENERAL DEL LIBRO, ARCHIVOS Y 
BIBLIOTECAS... 


* LOS INFORMES DEL TRIBUNAL DE CUENTAS Y EL MINISTERIO DE 
CULTURA 


* INFORME DE FISCALIZACIÓN DE LA DIRECCIÓN GENERAL DE BELLAS 
ARTES Y BIENES CULTURALES (1) 


* INFORME DE FISCALIZACIÓN DE LA DIRECCIÓN GENERAL DE BELLAS 
ARTES Y BIENES CULTURALES (2) 


* INFORME DE FISCALIZACIÓN DE LA DIRECCIÓN GENERAL DE BELLAS 








ARTES Y BIENES CULTURALES (3) 
* INFORME DE FISCALIZACIÓN DE LA DIRECCIÓN GENERAL DE BELLAS 
ARTES Y BIENES CULTURALES (4) 
* INFORME DE FISCALIZACIÓN DE LA DIRECCIÓN GENERAL DE BELLAS 
ARTES Y BIENES CULTURALES (5) 
* INFORME DE FISCALIZACIÓN DE LA DIRECCIÓN GENERAL DE BELLAS 
ARTES Y BIENES CULTURALES (6) 
* INFORME DE FISCALIZACIÓN DE LA DIRECCIÓN GENERAL DE BELLAS 


ARTES Y BIENES CULTURALES (7 Y 8). CONCLUSIONES Y 
RECOMENDACIONES 


Comentarios 


Autor: Alimaña News (Redactor-Jefe) 


A que no tiene dídimos el Kepa para plagiar el Informe del Tribunal de Cuentas de 
España? 
Ni poniéndoselo en serventesios. 


Fecha: 12/11/2014 11:20. 


Autor: Carmen 


¡Qué plaga, Señor, qué plaga!Dejad hacer y cualquier día se dedicará algún artículo 
académico a Clotilde Tambroni, con su secuela de plagios. Don Alimaña, muy 
favorecido en la foto aunque pienso que se trata más bien de Hannah Arendt, 
Simone de Beauvoir y Georges Brassens. Kepa nos lo aclarará en breve. 


Fecha: 12/11/2014 12:14. 


Autor: Alimaña News (Redactor-Jefe) 


Hanna es la del bigote. 
Simone no aparece en la foto porque está tirándose a la asistenta. 
Y Brassens está escondido bajo las faldas de las viejas. 


Fecha: 12/11/2014 13:14. 


Autor: Javier Coria 


Julymurillo es un cachondo, ya que plagia le cambia el título por si cuela. Pero de la 
selección de su blog me quedo con «Me casé con un enano», que, según en ilustre 
antólogo, el autor es «Feria y Rocío», sí señor: 


https: / /algunospoemas.wordpress.com/2009/01/30/me-case-con-un-enano/ 


Fecha: 12/11/2014 13:52. 


Autor: La Glamourose Cabra (No confundirla con Elizabeth Barrett 
Browning ni con Safo) 


Doña Clotilde Tambroni 

no es muy joven, que se sepa. 
pero según dice Kepa 

es coetánea de Manzoni. 


Filóloga la llama Osoro 
sin mediar insulto alguno, 
siendo lo más oportuno 
llamarla jaca o tesoro. 


Del estilo ya ni hablo, 
porque según esta escuela, 
lo mismo es una espinela 
que un entremés o retablo. 


Qué tendrá la subvención 
que alimenta tantas panzas, 
nos arruina las finanzas. 

y protegen al copión. 


Con el estómago lleno 
y no de comida light 

defienden el copyright 
y se afanan de lo ajeno 


Fecha: 12/11/2014 14:35. 


Autor: Clotilde Tambroni 


Ya lo dijo aquel romance, 

La poesía es lo que tiene: 

un menda de mete en trance, 
balbucea si le conviene 

y no tiene más alcance, 

que no es cosa que se cene. 


Es lo que me pasa a mí, 
no lo hago por fardar, 
no es asunto baladí 

si no rimo por rimar 

es que no doy más de sí 
salvo después de cenar. 


En tocante al sobrenombre 
podéis llamarme «mi Cloti» 
y espero que no os asombre: 
es como me llama mi Toti 
cuando se pone muy hombre 
y se engorila por mí. 


Fecha: 14/11/2014 03:13. 


Autor: Más conocidos en la FGSR 


César Antonio Molina Sánchez, escritor, ex ministro de Cultura de ZP, actual 
director de Casa del Lector de la Fundación Germán Sánchez Ruipérez. 


¡Acabáramos! 
Fecha: 16/11/2014 04:29. 


Autor: Kepa Osoro Iturbe 
Buenas tardes. 


Leo desde Perú -donde estoy desde dos semanas y por eso no os he contestado 
antes- su sarcástico comentario y tengo que comentar lo siguiente: 


1. En primer lugar, PIDO DISCULPAS con absoluta humildad pues mi error no se 
debió a mala intención sino quizá a una mala lectura de la información de origen 
que leí vía el blog de Javier Coria 


(http: / /javiercoria.blogspot.com/2014/10/balance-poema.htm!). 


2. Si a alguien debo pedir disculpas es a él, a quien no cité porque en su post no 
había ningún comentario personal sino la mera transcripción del texto. Si Javier 
hubiera reflexionado de algún modo a partir del texto de Clotilde. 


3. La cita a Gatopardo era INNECESARIA como sabe cualquier persona inteligente, 
pues en el universo de internet es imposible rastrear los orígenes de la mayoría de 
las informaciones. Coria citaba en la parte inferior del post en el que recogía el 
citado poema a Gatopardo. 


4. No hay ninguna intención de plagio ni de vulneración de la exquisitez profesional 
que debemos guardar todos aquellos que estamos en esto de la difusión de la 
cultura. 


5. Cualquiera que siga mi trayectoria profesional en diversas instituciones y mi 
trabajo en Lectyo y en diversos foros tendrá claro que soy una persona rigurosa que 
SIEMPRE QUE PUEDE <=salvo errores como el que nos convoca- cita las fuentes de 
sus cometarios, informaciones y conocimientos. 


6. La persona o personas que están detrás de Gatopardo —es curioso y lamentable 
que no den la cara y acompañen sus comentarios con su nombre y apellidos- harían 
bien en profundizar, por ejemplo, en los diversos post que incorporo en Lectyo y así 
podrán comprobar que no solo suelo citar las fuentes de los textos sino que 
reivindico incluso que se cite también en el caso de las imágenes. 


7. Precisamente en el post de Gatopardo que incorpora el poema de Tambroni se 
presenta una fotografía de la que se dice que es “biblioteca en Londres después del 
blitz”, pero no se cita su origen. 


8. Por tanto, lecciones las justas. La manera de exponer su queja —que puede ser 
razonable y por eso comienzo disculpándome- es del todo inadmisible porque lo 
más elegante hubiera sido escribirme directamente (Lectyo permite escribir a cada 
miembro de modo privado), mostrándome su malestar y enfado de modo que yo les 
hubiera escrito PIDIENDO DISCULPAS y hubiera incorporado un post corrigiendo 


mi error. 


” c ” c 


9. Llamarme “paniaguado”, “plagiario”, “vivalavirgen”, “bicho”... demuestra que el 
autor de su comentario es una persona deleznable, miserable y amargada. 


10. Y, por cierto, la Fundación Germán Sánchez Ruipérez, es una institución de un 
bien merecido internacional prestigio como sabe cualquier persona que tenga algo 
que ver con la lectura. 


11. Soy consciente de que cometo errores, de que tengo muchísimas cosas que 
aprender, de que ninguno de mis conocimientos proviene de mi sabiduría innata o 
de mis méritos sino de que la vida me ha otorgado el privilegio de compartirla con 
un sinfín de personas —niños, jóvenes, docentes, bibliotecarios...- que me han 
regalado su experiencia, sus conocimientos y lo mejor de sí mismos. Así que de 
ninguna manera les permito que me falten al respeto de forma tan injusta. 


12. Exijo que introduzcan esta respuesta en su blog y que introduzcan un 
comentario pidiéndome disculpas pues creo sinceramente que las merezco. 


Es legítimo escribir y promover blogs con tintes disruptivos, contestatarios, 
revolucionarios, críticos, sarcásticos..., hasta ahí todo bien, pero hay una línea que 
no debemos traspasar y es la de pisotear el derecho al honor. Ustedes lo han hecho 
del modo más abyecto. 


Fecha: 19/11/2014 15:50. 


Autor: Alimaña News (Redactor-Jefe) al camarada Kepa 


Le dejo un formulario para próximos comentarios y alegatos. 

«(nombre del facineroso, disruptivo o contestatario) busca el menoscabo del honor 
de Falange con vejaciones injustas, imputándole a FE-JONS, con temerario 
desprecio hacia la verdad, la comisión de delitos (...) para menospreciar y 
menoscabar públicamente la fama y el honor de dicha organización». 

(Palabras del juez que admitió la denuncia de Falange contra el periodista Gerardo 
Rivas Rico que publicó en El Plural «El vicepresidente de Gobierno de Madrid le 
pide el perejil a la hija de Franco» 


Viva España! 
Viva Don Germán Sánchez Ruipérez! 
Viva Don Santiago Bernabeu! 


Fecha: 19/11/2014 16:10. 


Autor: Addendum de la Redacción 


No podemos presentarnos con nombres y apellidos: 

1% Porque somos impresentables. 

20 Porque no sabemos cómo se llaman nuestros padres, si los hubo o hubiere 

30 Pa relacionarse con gente como tú, no abrimos el salón ni gastamos en catering. 
4% Porque nos pillan, so espabilao 


Fecha: 19/11/2014 16:21. 


Autor: Gatopardo a Kepa Osoro Iturbe 


Viene a ser lo mismo pero con contumacia: el blog de Javier Coria, donde se repicó 
el poema, publica bajo licencia creative commons, y puso el enlace directo 
preceptivo al poema de Clotilde Tambroni publicado aquí: tiene perfecto derecho, 
pues. Y que repique algo de Gatopardo es un honor, y lo agradecemos, porque Coria 
es un gran escritor. 


Ya me dirás a qué santo te encomendaste de las leyes del copyright para pillar el 
poema, y reproducirlo sin enlace al blog de Javier Coria, de donde dices que lo 
copiaste, y publicándolo bajo restricción de «(OAll rights reserved», sin pedirle 
permiso ni pagarle aranceles. 


Y lo peor: bajo los auspicios de la Fundación Sánchez Ruipérez, que tengo yo ganas 
de ver qué dice el Tribunal de Cuentas de sus convenios, subvenciones y concursos. 


Ni modo que me crea que eso es una conducta honorable tuya y de tus señoritos, ni 
aunque me enseñéis el pañuelo con las tres rosas de la honra. 


Y, Kepa, a ver si te pones al día en lógica y retórica, que echas a hablar y durmes a 
las ovejas. 


Fecha: 20/11/2014 02:30. 


Autor: Javier Coria 


Como sabrá ahora, señor Kepa Osoro, Clotilde Tambroni es el seudónimo de una 
amiga que viene colgando poemas hace años en el blog de Gatopardo, y una lectura 
atenta de dichos poemas, lectura que cabría suponer en alguien que trabaja en una 
«Red de profesionales de la lectura», sabría que son textos contemporáneos, nada 
más fijándose, por ejemplo, en las expresiones y giros lingúísticos; por no hablar del 
hecho de que no se cita a ningún traductor, importante cuando hablamos de 
poemas, y que los que sí tenemos la cortesía intelectual de citar las fuentes, no 
habríamos pasado por alto. 


Señor Osoro, creo que hubiera quedado como un señor si se hubiera parado en el 
primer punto de su respuesta: 


1. En primer lugar, PIDO DISCULPAS (las mayúsculas son suyas) con absoluta 
humildad pues mi error no se debió a mala intención sino quizá a una mala lectura 
de la información de origen que leí vía el blog de Javier Coria. 


Quite el «quizá», leyó mal, porque si no hubiera visto que cito la fuente con un 
enlace, y cualquiera que no esté tan ocupado como usted y con más pericia, no se 
hubiera quedado en mi blog y hubiera ido a la fuente citada. Es muy poco elegante, 
después de coger un texto que se publica con licencia Creative commons y llevárselo 
a una web que publica con Copyright (O) 2014 LECTYO. All rights reserved), que 
pretenda echarme la culpa a mí por no añadir ningún comentario o reflexión al 
poema y, por tanto y según su leal saber y entender: 


3. La cita a Gatopardo era INNECESARIA (las mayúsculas son suyas) como sabe 
cualquier persona inteligente (?) (la interrogación es mía), pues en el universo de 
internet es imposible rastrear los orígenes de la mayoría de las informaciones. Coria 
citaba en la parte inferior del post en el que recogía el citado poema a gatopardo. 


Pero querido, en esta ocasión lo ¡TENÍA A HUEVO!, no sólo podía citar mí blog de 
donde cogió el poema, sino el original de Gatopardo, y no tenía que buscar por el 
“universo de Internet” que según usted “cualquier persona inteligente conoce”, sino 
simplemente utilizar el enlace a la fuente que yo, como es de rigor, le 
proporcionaba, sin tener que buscar en ignotos horizontes cibernéticos. También es 
poco elegante cargar contra los autores del blog de Gatopardo y decirles cómo y en 
qué condiciones deben aparecer; quizá si leyera muchos de los contenidos de este 
blog (sin llevarse nada sin citar, por favor) se daría cuenta que, a veces, cuando se 
publica aquello que algunos nunca quisieran ver publicado, la necesidad lleva a 
tomar pequeñas medidas de seguridad. Además, ¡carajo!, un estudioso como usted 
no ignorará el uso de los seudónimos en la literatura o en el periodismo. 


Y esos cantos jesuíticos haciéndose el ofendido, cual diva, y exigiendo que le “pidan 
disculpas”, mejor no comentarlos, pero son más propios de una ópera bufa. 

Por lo demás, si el blog o la web donde usted trabaja, y la fundación que lo auspicia, 
se financian con ayudas y subvenciones públicas, estoy por solicitarle al ínclito 
exministro de Cultura, señor César Antonio Molina Sánchez, que su paga de este 
mes nos la pase a Gatopardo, a Clotilde y a un servidor, que daremos buena cuenta 
de la soldada en algún garito de mala muerte, de esos que no frecuentan “lectores 
profesionales”. 


Le mando estas líneas a su dirección de correo que me ha facilitado al escribirme, y 
que me fue imposible encontrar en su web, y los mensajes privados se puede hacer 
pero bajo registro —y no me apetecía dicho registro-, pero como veo que su 
respuesta se ha hecho pública, por su petición, en los comentarios del blog de 
Gatopardo hago lo mismo con este mensaje. 


Fecha: 20/11/2014 04:41. 


Autor: Clotilde Tambroni a Javier Coria 
¡VIVA LA MADRE QUE TE PARIÓ, GITANO MIO! 


Respecto a recibir y gastar la soldada de César Antonio Molina, ex-ministro y 
señorito de Kepa, mejor no, que si luego salimos pringados en alguna red de 
malversacion de caudales públicos y apropiación indebida como beneficiarios, me 
da un alipori. 


Yo invito. 


Fecha: 20/11/2014 06:04. 


Autor: Javier Coria 


También tiene razón, que los viajes de metro me los pago yo, y como el señor 
Monago, tampoco tengo parabólica. 


Fecha: 20/11/2014 06:46. 


Autor: Augusto R. 
Sr. Kepa Osoro Iturbe, 


no tengo ninguna relación con la gentuza de este deplorable blog pero quiso la 
casualidad que pasara por aquí y no pudiendo sustraerme a tanto barullo he 
decidido comedirme y rogarle tenga a bien disculpar la intolerable afrenta 
perpetrada contra su buen nombre y honor. 

Otro tema: he escuchado que toca Usted algunos dinerillos provenientes de 
merecidísimas subvenciones y tal. El caso es que estoy en el paro atravesando todo 
tipo de calamidades. Usted me entiende.... 

Razón aquí. 


Fecha: 11/12/2014 23:39. 


Autor: Clotilde Tambroni a Augusto R. 


Yo te pongo un piso, Augusto; 
te cubriré de parné, 

y encargaré de ti un busto 
con tu foto del carné. 


No te vayas con el Kepa, 
que no tienes tú porqué, 
que su encanto, que yo sepa, 
tiene muy poco con qué 

y encima es de mala cepa. 


Fecha: 12/12/2014 04:52. 


Autor: Conocedora del artista 


Vaya, vaya Sr. Kepa, yo como no soy poeta se lo diré con toda la jeta: 

Te han pillao bacalao con el carrito del helao. 

Además de la prepotencia por la que se te conoce allá por donde vas, ahora resulta 
que te acusan de delinquir... 

Una joyita, si. Se te veia venir... 


Fecha: 11/02/2016 08:38. 


Foto de portada de mi admirado Eugeni Forcano: de izquierda a derecha: 
Clotilde Tambroni, l'agúela Gatopardo, y Alimaña, redactor jefe de Alimaña News. 


Artículo publicado el 12/11/2014 10:36. 


SANDIOS HONORIS CAUSA EN EL NEGOCIADO DE CULTURA (1) 


HETICA. s.f. Calentura lenta que va consumien» 
do el cuerpo y destruyendo las fuerzas. 

HÉTICO, CA. El que tiene una especie de calen- 
tura lenta que le va consumiendo el cuerpo, y 
destruyendo las fuerzas , y lo perteneciente 4 
este enfermo. Úsase tambien como substantivo, 
Hecticus. 

HÉTICO. met, Qualquiera persona, Ó animal que 
esta muy flaco, y casi en los huesos. Nimis lan-. 
guidus, languidus. 

HETICO CONFIRMADO. El que está declarado y re- 
conocido por tal. Hecticus probatus, declaratus. 

HETIQUEZ. s, £ Lo mismo que xÉrIcA. 


Diccionario RAE, 1803 


En una bitácora amiga, uno de los contertulios ha señalado como falta de 
ortografía la hache con la que escribí «hético», palabra homófona. Como consultar 
las últimas ediciones del DRAE me provoca picazón, alipori, incontinencia risoria, 
espeluzno, jamacuco cerebral y hartazón máxima, acudí a la Biblioteca Virtual 
Cervantes para copiar y citar literalmente algunas frases que recordaba de El 
Buscón, donde Quevedo empleaba este vocablo. Y me encontré con esta 
esclarecedora Nota preliminar: 


«Edición digital a partir del manuscrito de la obra depositado en el Museo 
Lázaro Galdiano de Madrid y cotejada con las ediciones críticas de E. Cros 
(Madrid, Taurus, 1988), P. Jauralde (Madrid, Castalia, 1990), C. C. García 
Valdés (Madrid, Bruño, 1991), I. Arellano (Madrid, Espasa Calpe, 1993) y F. 
Cabo Aseguinolaza (Barcelona, Crítica, 1993). Todas ellas son de 
imprescindible consulta para la correcta apreciación de la obra. 


Sobre los distintos manuscritos de la obra, véase el artículo de Antonio 
Rodríguez Moñino, «Los manuscritos del Buscón», Nueva Revista de 
Filología Hispánica, n* 7 (1953), pp. 657-672. 


Sobre los problemas de crítica textual de esta obra, al margen de las 
documentadas introducciones a las ediciones arriba citadas, véanse 
especialmente los estudios de Pablo Jauralde: «¿Redactó Quevedo dos veces 
el Buscón?», Revista de Filología Románica, V (1987-1988), pp. 101-111; «El 
texto del Buscón de Quevedo», Dicenta, n* 7 (1987-1990, pp. 83-103; «El 
texto perdido de El Buscón», en Crítica textual y anotación filológica en 
obras del Siglo de Oro, ed. de 1. Arellano y J. Cañedo, Madrid, Castalia, 1991, 
pp. 293- 


Para dar cuenta de las posibles opciones a la hora de editar la presente 
obra, la Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes reproducirá digitalmente la 
primera edición de la misma (Zaragoza, Vergés, a costa de Roberto Duport, 


1626) y está gestionando la autorización para reproducir la transcripción del 
manuscrito y la ejemplar edición crítica de Fernando Lázaro Carreter 
(Salamanca, Universidad, 1965). 


Sobre los criterios de edición, en lo fundamental compartimos lo expuesto 
por Ignacio Arellano en sus imprescindibles artículos «Observaciones 
provisionales sobre la edición y anotación de textos del Siglo de Oro», en 
Edición y anotación de textos del Siglo de Oro, J. Cañedo e 1. Arellano (eds. ), 
Pamplona, EUNSA, 1987, pp. 339-555) y «Edición crítica y anotación 
filológica en textos del Siglo de Oro. Notas muy sueltas», en Crítica textual y 
anotación filológica en obras del Siglo de Oro, 1. Arellano y J. Cañedo (eds.), 
Madrid, Castalia, 1991, pp. 563-586). 


Estos animales del Señor, para que tengamos una cabal comprensión del texto 
los que no somos catedráticos especialistas en el Siglo de Oro, han capado la hache 
cada vez que Quevedo escribió «hético» o «hética». De modo y manera que lo que 
Quevedo califica de desmedrado, escaso y enjuto, estos mentecatos lo transmutan 
en algo conforme a la moral, bueno y virtuoso. 


Tienen una cultura con menos consistencia que una sopa de asilo. 


HÉTICA.f.f. Enfermedad que confiífte en la 
intemperie cálida y feca de todo el cuerpo, 
con varios [ymptomas,cfpecialmente de calór 
externo en las partes extremas, con acediía de 
eftómago delpues de la comida, flaqueza de 
cuerpo , ludor nocturno , y otros. Proviene 
de la efervefcencia de la fangre mas acre y 
falada, continuada lentamente. Bs voz Grie- 
ga, y aunque algunos arreglandofe al origen 
efcriben y pronuncian Héctica, en el ulo co. 
mún fe le ha quitado la e por fuavizar la pro- 
nunciacion. Otros la llaman Hetisía. Lat. He- 
ética, 


HETICO, CA. adj. El que padece la hética, ó 
lo que pertenece á ella : como Calentúra hé- 
tica, pulo hetico, ác. Lat. Hedticiós, a, um. 
Lao. Diofe. lib. 2. cap. 43. Los compañónes 
del gallo nuevo,que aun no ha fubido (obre 
las gallínas, lón mui reftaurativos de la yir- 
tud, digierente facilmente , producen ran 
quantidad de cíperma, y convienen mucho d 
los béticos. 

Herico. Por femejanza le llama qualquier co- 
la que eflá mui tiaca y delmedrada : y afsi le 
dice, Mula hetica, talégo hético. Lat. Nimis 
marcidus vel Linguidis. Q.ey. Tacañ. cap. 2. 
Salí en un caballo bésico y múftio, el qual mas 
de manco que de bien criado, iba haciendo 
reverencias. 

Diccionario RAE, 1734 


Vida del gran ¿úcano, 349 


CAPITULO 111 
De como fuy 4 un Pupilage por criado de Den Diego Coronel, 
Exerminó, Don Alonío de poner á fu hijo en Pups Lo uno, 


age. 
por agar de fa regalo, y lo otro, por ahorrar de cuidado. Supo ea 
haría en Segovia un Licenciado Cabra , que tenia per oficio criar hijos de 
valleros, y embió allá el fuyo, y á mi para que le acompañalle , y firviele. 
Entramos primer Domingo delpues de Caninas poder de la hambre viva, 
porque tal laceria no adenite encarecimiento. El era un Clerigo cerbatana, largo 
lolo en el talle, una cabega pequeña, pelo vermejo y no ay mas que dezir para 
quien fabe el refran y que dize, ná gato, ni perro de aquella color : los ojos ave- 
undados en el €, que parecia que mirava por cucbanos , tan hundidos , y 
cbicuros, que era bucn a del tiendas de mercaderes, la nariz entre 
Roma, y Francia, porque fe le havia comido de unas bubas de resfriado , que 
sun no fueron de vicio, porque cueftan dineros las barbas delcoloridas de mie- 
do de la boca vezina, que de pura bambre parecia que amenagava d comertelas; 
las dientes le faltavan no sé guantes, y piento, que por holgaganes, y vagamun= 
dos (e dos havian defterrado : el gaznate largo como Aveftruz, con una nuez tan 
falida, que ¡a fe ¡va á buícar de comer, forcada de la necefidad; los bra- 
a fecos, las manos como un manojo de farmientos cada una, mirado de me- 
loabaxo, ¡a tenedor, 6 compás , con dos piernas largas , y flacas; fu an- 
dar muy de fpacio, (1 fe defcom parias fonavan los huelos comio tablillas de 
Sun Lazaro; la habla hetica, la barba grande , que nunca le la cortava ¿ por no 
gallery y el dezia, que era tonto el alco que le dava ver las manos del barbero 
pe fu cara, que antes le dexaria matar, que tal permitiefe: cortavale los cas 
los un muchacho de los otros. Traia un bonete los dias de Sol ratonado,con 
mil gaicras, y guarniciones de graía; era de cofa que fue paño , con los fondos 
de caípa: La í fegun dezian algunos, cra milagrola, porque no le fabia 
de que color era. Unos, viendota rán fin pelo, la tensan por de cuero de rana y 
otros dezian y era iluñony delde cerca parecia negra, y delde lexos entre 
azul; llevravala hn ceñidor , no traia cuello, ni puños; parecia con los cabellos 
largos, la fotana mifera, y corta, lacayuelo de la muerte. Cada gapato podia 
(6: tumba de un Filiftco, pues fu apolento , aun arañas no havia cn €l 3 conjue 
rava los ratones; de miedo que no le royellen algunos mendrugos que guardava y 
la cama tenia en €l fuelo, y dormia Sempre de un lado, por no galtar las laba- 
pas; al fin era archipobre, lMería. Á poder, pues, delle vine, y en 
fu poder cituve con Don Dicgo, y la noche que llegamos, nos feñaló nueftro 
- oa Ll ra rea que por no tiempo no duro mas. 
conos lo que haviamos de pe o Apo cd hata la hora del 
, x3 . eciatr, 


Edición de 1726, Amberes 


D E 
DON FRANCISCO 


QUEVEDO 


VILLEGAS 


Cavallero de la Orden de Santiago, Señor de 
la Villa de la Torre de Juan-Abad, 
DIVIDIDAS EN TRES TOMOS, 


Nuera lenpeciñon corregida y Vulirada con muchas Ellampas muy 
donolas y apropriadas + la Matera. 








EN AMBERES. 
Por la VIUDA de HENRICO VERDUSSEN, 
Año M. DCC. XXVI 


Eno bicentia , y Prpublecio, 


e 


Más maldades de esta caterva: 





* SANDIOS HONORIS CAUSA EN EL NEGOCIADO DE CULTURA (1) 


* LOS INFORMES DEL TRIBUNAL DE CUENTAS Y EL MINISTERIO DE 
CULTURA 


* SIN NOTICIAS SOBRE EL INVENTARIO -PARCIAL- DE LA BIBLIOTECA 
NACIONAL 


* LA PENÚLTIMA DEL MINISTRO DE CULTURA, CESAR ANTONIO 
MOLINA, Y DE ROGELIO BLANCO, DIRECTOR GENERAL DEL LIBRO, 
ARCHIVOS Y BIBLIOTECAS... 








Publicado el 30/06/2008 20:35. 


Comentarios 


Autor: Aurora 


Como pillen a «Platero y yo», de Juan Ramón Jiménez, donde dice «Los chiquillos 
se alejan, y en el misterio de las puertas sin luz, se habla de unos hombres que 
«sacan el unto a los niños para curar a la hija del rey, que está hética»...» o a 
Cervantes: «...estaba Rocinante maravillosamente pintado, tan largo y tendido , tan 
atenuado y flaco, con tanto espinazo , tan hético confirmado que mostraba bien al 
descubierto con cuanta advertencia y propiedad se le habia puesto el nombre de 
Rocinante...» 

Hay suficientes subvenciones para que sigan mutilando la Lengua Española que 
luego dicen defender firmando manifiestos. No es mal negocio. 


Fecha: 02/07/2008 09:55. 


SOMERA CORRECCIÓN DE TEXTO A DON JUAN LUIS CEBRIÁN, ACADÉMICO 
DE LA RAE 











Según Cebrián, «lo que está transformándose es la democracia misma 
(pleonasmo), (ya que hemos pasado: por consecutio temporum) 


de un modelo de democracia representativa a un modelo de democracia 
articipativa, en cierta medida (idiotismo) asamblearia y un poco caótica, 
EA (galicismo) debido (error de concordancia de género y número) a 
las nuevas tecnologías. Mientras sigua (error tipográfico) existiendo la democracia 
representativa, y espero que lo (sobra este acusativo con el verbo existir) siga por 
muchos años, el sistema de partidos, los medios de comunicación y los periódicos 
, (chorrada semántica) forman parte esenciales. (error 
de concordancia de número. Falta además el complemento para saber de qué 
forman parte). Si empeoran los medios (falta complemento del nombre) 
empeora la calidad de la democracia»*. 





Don Juan Luis Cebrián: Su prosa es caótica, asamblearia y montaraz, de 
gramática insurrecta, y lógica y sintaxis amotinadas. Y, desde el principio hasta el 
epifonema, tiene la consistencia argumental de un soufflée. 


Háganos un favor: ejercite el magisterio de la lengua: dedíquese a la cunilingus. 
De nada, ya saben que me gusta ser útil. 
Gatopardo 


Nota: 


He escrito en amarillo las incorrecciones que perpetra el ínclito Don Juan Luis 
Cebrián; en rojo van las correcciones. Todo el artículo, no obstante, es un dislate 
gramatical tras otro, empezando por el título. 


* Frase extraida del artículo de coba a Juan Luis Cebrián, titulado 
Juan Luis Cebrián: «Todos los Gobiernos desean un grupo amigo de 
comunicación» , escrito por Javier Rodríguez Marcos, publicado en El 
País, 27-IX-2009 


*Comentado por Pablo Santiago: «El País, aquel falso independiente 
de la mañana» 


Foto de mi admirado André Kertesz. 
Publicado el 28/09/2009 18:14. 


BIBLIOTECA VIRTUAL CERVANTES LE HA DEVUELTO SUS HACHES 
A QUEVEDO 








Con la ponderación que me caracteriza, expliqué en Sandios honoris causa en el 
negociado de cultura(1), que, en la edición de El Buscón* de la Biblioteca Virtual 
Cervantes, habían «corregido» al autor, y trastocado el significado, cambiando 
«hética» por «ética,» y embozados en el plural mayestático, explicaban: «hemos 
optado por actualizar ortográficamente los términos cuya comprensión pudiera 
plantear problemas al lector no especializado.»: 


El 4 de Julio de 2008, Fiesta Nacional de EE UU, les avisé: 


«Hético» y «ético» en El Buscón**: 
¿Quiénes son los hirsutos talentos que han capado la hache cada vez que 
Quevedo escribe «hético», «hética», etc.? 


Esa impresionante nómina de especialistas que ustedes citan en la Nota 
preliminar y los que tienen en nómina, ¿no han podido comprobar que 
«hético» no es lo mismo que «ético»? 


e 
PG La Biblioteca Virtual del Español 


Biblioteca Virtual Miguel de Cervames na 


Comentario de obra 


Comentario de obra 


Título: Historia de la vida del Buscón / Francisco de Quevedo. Y 


Listado completo 
'Hético' y 'ético' en El Buscón Gatopardo. 4/7/2008 


¿Quiénes son los hirsutos talentos que han capado la hache cada vez que Quevedo 
escribe hético", 'hética', etc ? 

Esa impresionante nómina de especialistas que ustedes citan en la Nota preliminar y 
los que tienen en nómina, ¿no han podido comprobar que 'hético' no es lo mismo que 
ético"? 


Responder [ <=Anterior] 


http: www.cervantesvirtual.corv'servlet'MuestraForo?obra=59 £comentario=19510 





Al cabo, compruebo que los responsables de la edición digital me han hecho caso, y 
han devuelto las haches a su sitio. 


Y, con la hética cortesía que caracteriza a los infatuados botarates que medran en 
el negociado de Cultura español, ni me han dado las gracias. 


Comprenderán ustedes que, a partir de ahora, ya no les avise de los otros gazapos 
perpetrados en sus ediciones, que hacen temblar el Misterio... 


Gatopardo 
NOTAS 


* Historia de la vida del Buscón llamado don Pablos, ejemplo de vagamundos y 
espejo de tacaños de Francisco de Quevedo 


Más maldades de esta caterva: 


* SANDIOS HONORIS CAUSA EN EL NEGOCIADO DE CULTURA (1) 


* LOS INFORMES DEL TRIBUNAL DE CUENTAS Y EL MINISTERIO DE 
CULTURA 


* SIN NOTICIAS SOBRE EL INVENTARIO -PARCIAL- DE LA 
BIBLIOTECA NACIONAL 


* LA PENÚLTIMA DEL MINISTRO DE CULTURA, CESAR ANTONIO 
MOLINA, Y DE ROGELIO BLANCO, DIRECTOR GENERAL DEL LIBRO 
ARCHIVOS Y BIBLIOTECAS... 


Publicado el 04/06/2010 08:11. 








Comentarios 
Autor: Javier Coria 
Querida Gatopardo-l'agúela 


En su momento se me olvidó comentarle lo siguiente. Ante el desafuero que usted 
denunciaba en su certero artículo me tomé la libertad de escribirle al bibliotecario 
de la web de “Cervantes Virtual”, que lo hay, y le puse el enlace a su bitácora. 
Sorprendentemente, resulta que me contestó. No recuerdo los términos exactos del 
mensaje, pero entre otras cosas me dijo: “A pesar de los controles de calidad de la 
web — que haberlos haylos, esto es mío- a veces se nos cuelan esta pifias”. Yo creo 
que más que una pifia es que no tenían ni idea del asunto. Pero me alegro que al 
final lo corrigieran. 


Por lo demás decirle que, como usuario de la Enciclopedia Catalana, en tres 
ocasiones les mandé informes para corregir, no errores gramaticales, sino datos 
históricos. Y nada, ni me lo agradecieron ni me dieron la Cruz de Sant Jordi, que me 
hace a mí ilusión tenerla, porque entre otras cosas, supone que cuando se muere 
uno le ponen una esquela en «La Vanguardia», y mi padre decía que en Cataluña 
nadie se muere si no tiene una esquela en dicho diario. ¿Se cree usted qué la 
codiciada medalla se la dieron a Felix Millet, principal imputado en el llamado 
“Saqueo del Palau de la Música”? Besos. 


Fecha: 04/06/2010 10:49. 


Autor: Gatopardo lPagúela a Javier Coria 
Querido: 


A estos de la BVC ya me maliciaba que les gustaría más un chorbito pintón llamado 
Javier que una agúela correosa... 


Por lo demás, cuando a usted se lo lleve la calaca, tendrá su necrológica en el 
Tribuna de Michoacán, aunque tenga que romper la alcancía, se lo prometo. 


La Vanguardia es mas rancia que un traje de Emidio Tucci, corazón, y se junta ahí 
muy mala gente. 


Fecha: 04/06/2010 11:10. 


Autor: Miguel Ángel 


“La habla hética”, “y así hacía unas ollas héticas de puro flacas”, no parecen tener el 
mismo significado que si suprimiéramos la esbelta “h”. 


¿Qué podrían querer expresar “habla ética” y “ollas éticas”? ¿Tal vez un discurso 
correcto y un régimen alimenticio conforme con la biología? 


Don Francisco de Quevedo y Villegas, señor de la Torre de Juan Abad, se ajustaría 
los lentes sobre sus narices, y empezaría a escribir “érase un elefante boca arriba, 
érase una nariz sayón y escriba...” 


Fecha: 05/06/2010 04:41. 


Autor: Gatopardo a Miguel Ángel 
O escribiría aquello de: 


«Raer tiernas orejas con verdades 
mordaces, sobre haches, no es seguro; 
si desengañas, vivirás oscuro 

y escándalo serás de las ciudades.» (...) 


Fecha: 05/06/2010 08:03. 


LA VERDAD ES QUE... 





Después de la infestación de los idiotismos como «de alguna manera» y 
«como muy», arrasa otra epidemia tontilocua con la muletilla «la verdad es 
que...», perfectamente prescindible para la perfecta expresión, redaccción y 
comprensión de cualquiera de las melonadas que acompaña. 


Se ha perdido el norte y el oremus y aterrizado en el ignoramus, se ha olvidado 
que la mentira es la base de nuestra civilización, el freno y el bozal de nuestra 
inicua naturaleza, y el toque de cortesía imprescindible para no liar la mundial. 

La verdad es cosa de notarios y de registradores de la propiedad, una perfecta 
inconveniencia, y una grosería merecedora de un buen soplamocos. Y, por si fuera 
poco, la verdad de quien no tiene que mentir, nunca es interesante. 


Se puede contar por docenas este maldito idiotismo léxico en las noticias, los 
blogs, los programas de radio, las series y películas españolas, redundando con 
«sinceramente», «si quieres que te diga la verdad», en un alarde verista que no 
engaña a nadie, pero consigue irritar a cualquier hijo de vecino provisto de sesos y 
discernimiento. 


Por ejemplo: 


— «La verdad es que estamos en un partido político y el fin primordial del 
partido, y hay que decirlo y dejarnos de demagogias, no es el bien de Gijón». 
(Pedro Muñiz, ex-concejal del PP de Gijón. 


— «... la verdad es que es muy problemático» (Elena Quiñones) 


— «La verdad es que casi todas las fiestas aquí parecen lo mismo.» ... «la 


verdad es que no me siento atraído por la música de baile» (Pablo Serrano) 
— «La verdad es que Homer, como personaje es un acierto.« (Carlos Ysbert) 


— «La verdad es que no me siento muy querido aquí.» (Juanito) 


— «La verdad es que lo llevo mal, sobre todo si no se nota un aumento 
clarísimo en el caché.» ... «...la verdad es que esta vez vamos a hacer 
bastantes conciertos en recintos de ese tipo.» ... «La verdad es que no 
escucho ni siquiera cinco discos al año que no conociera ya de antes.» 


(Antonio Luque) 


— «La verdad es que pegan bien con el juego» ... «La verdad es que el control 
en FIFA Street 3 es una delicia.» (Videojuegos y consolas) 


— «La verdad es que este lugar me resulta poco familiar, lo cual es extraño» 
...»La verdad es que no pienso mucho en lo que gano.» ... «La verdad es que 
leo muchas cosas malas.» (Julia Roberts) 


— «...la verdad es que con el triplete hay mucho tema de conversación y de 
diversión.» ...»La verdad es que para un culé como yo, ganar una Champions 
en el Bernabéu sería lo máximo...» (Xavi Hernández) 


— «La verdad es que ha puesto emoción a la etapa» (Alberto Contador) 


— «La verdad es que necesitan ayuda y siempre les digo que se dejen llevar 
pensando en los personajes.» (David Yates) 


— «La verdad es que lie una bien gorda» (Titular en El País, saltándose el 
noble arte de acentuar) 





— «...la verdad es que no esperaba jugar tan pronto».(Gaizka Toquero) 


— “La verdad es que las escuelas no enseñan nada excepto a obedecer 
órdenes” (John Taylor Gatto) 


— «La verdad es que a mi me echaron, esa es la verdad...» (Vicente Sabattini) 


— «La verdad es que en momentos así siempre te gusta que tu gente esté a tu 
lado», «La verdad es que los exámenes me resultaron más difíciles de lo que 
eran» (Rafael Ruiz Andrés) 


— «iLa verdad es que yo no tenía pensado correr este maratón!», «La verdad 
es que hacía tiempo que el maratón español no contaba con dos jóvenes 
apuestas tan interesantes como Nimo y Fernando Rey.» (Ignacio Romo 
entrevista a Fernando Rey) 


— «La verdad es que pegan bien con el juego» ... «La verdad es que el control 
en FIFA Street 3 es una delicia.» (Videojuegos y consolas) 


— «La verdad es que este lugar me resulta poco familiar, lo cual es extraño» 
...»La verdad es que no pienso mucho en lo que gano.» ... «La verdad es que 


leo muchas cosas malas.» (Julia Roberts) 

— «...la verdad es que con el triplete hay mucho tema de conversación y de 
diversión.» ...»La verdad es que para un culé como yo, ganar una Champions 
en el Bernabéu sería lo máximo...» (Xavi Hernández) 


— «La verdad es que ha puesto emoción a la etapa» (Alberto Contador) 


— «La verdad es que necesitan ayuda y siempre les digo que se dejen llevar 
pensando en los personajes.» (David Yates) 


— «La verdad es que lie una bien gorda» (Titular en El País, saltándose el 
noble arte de acentuar) 





— «...la verdad es que no esperaba jugar tan pronto». (Gaizka Toquero) 


— “La verdad es que las escuelas no enseñan nada excepto a obedecer 
órdenes” (John Taylor Gatto) 


— «La verdad es que a mi me echaron, esa es la verdad...» (Vicente Sabattini) 


— «La verdad es que en momentos así siempre te gusta que tu gente esté a tu 
lado». «La verdad es que los exámenes me resultaron más difíciles de lo que 
eran» (Rafael Ruiz Andrés, en Diario Palentino) 


— «iLa verdad es que yo no tenía pensado correr este maratón!», «La verdad 
es que hacía tiempo que el maratón español no contaba con dos jóvenes 
apuestas tan interesantes como Nimo y Fernando Rey.» (Ignacio Romo 


entrevista a Fernando Rey) 
Y 3.840.000 de melonadas más con «la verdad es ques... 


Gatopardo 


Imagen: bocca della verita, en el pronao de la Iglesia de Santa María de Cosmedin, 
Roma 


Publicado el 12/07/2009 10:24. 


HASTA EL COLODRILLO DE EMBLEMÁTICO, PARAFERNALIA, Y PATÉTICO 








Periódicamente surgen idiotismos léxicos que se ponen de moda hurtando el 
verdadero significado de las palabras. No hay manera de evitar toparse con la 
palabra “emblemático”, usada al buen tuntún, cuando sería más adecuado 
sustituirla por representativo, significativo, paradigmático... 


Por ejemplo: 
Revista Istmo: 
«A partir del intento de Daysi Zamora y La mujer en la poesía 
seo se puede problematizar un poco la agenda de los textos 
s, si se reconoce la necesidad de pactar su canonicidad, y sobre 


lodo, recorrer con anteojeras más científicas el corpus de las producciones, 
dado el urgente reconocimiento práctico de la pluriculturalidad. 





United Press International: 


”Un « y tristemente célebre centro de torturas en la pasada 
dictadura pasará a manos de la organización Madres de Plaza de Mayo.” 





Levante-El Mercantil Valenciano 









«El Centro Superior de Investigaciones Científicas -CSIC- ha visitado seis 
edificios en Valencia dónde ubicar la sede oficial y ex 
entidad en la ciudad.» 


Universidad de Chile 


“Cerca de 800 alumnos de tercero y cuarto medio recorrieron con 
curiosidad y entusiasmo los quince stand ubicados en uno de los patios del 
e '0 establecimiento que desde 1929 se encuentra en calle San Diego 





” 


1547. 
(...) ”Bastián Mellado, encargado de los monitores de la feria explicó que se 

entregó muchísimo material y que existía bastante interés por parte de los 

alumnos de informase y conocer antecedentes de la universidad: «Lo bueno 


de venir a colegios emblemáticos como el Liceo Manuel Barros Borgoño es 





que todos conviven en un mismo universo». 

PM farma 

«La iniciativa ha resultado un éxito. Más de 150 edificios en todo el mundo 
se han sumado al “Desafío de los Monumentos' de la Federación Internacional 
de Diabetes. Entre ellos, algunos tan emblemáticos como el Empire State 
Building, de Nueva York (EEUU), el London Eye, de Londres (Reino Unido), 
o la Torre de Tokio (Japón).” 








Diccionario de autoridades, 1732 


Emblema, $S. amb. En el significado literal vale entreteximiento o enlazamiento 
de diferentes piedrecitas o esmaltes de varios colores, que el latino llama opus 
vermiculatum. En Castellano por emblema se entiende un cierto género de 
Geroglífico, symbolo o empressa, en que se representa alguna figura o cuerpo de 
cualquier género o especie que sea, al pie de la cual se escriben unos versos, en que 
se declara el concepto o intento que se encierra en ella; y casi siempre es de cosas 
morales y graves. Es voz griega. Lat. emblema, -tis. 


Diccionario RAE 1803 


EMBLEMA. s. m. Geroglífico , símbolo , ó em- 
presa, en que se representa alguna figura y al 
pie de ella se escribe algun verso , Ó lema que 
declara el concepto , Ó moralidad que encierra, 
Hállase tambien usado como femenino. Emblema, 


Dicccionario RAE, 1334 

Emblema, (Del gr. Enólmpo; de Ep. 
6áAw, colocar en ó sobre.) m. Jeroglífico, 
símbolo ó empresa en que se representa 
alguna figura, y al pio de ella se escribe 
algún verso Ó lema, que declara el con- 
cepto Ó moralidad que encierra. Ú, t. «. 
f. ¡[Cualquiera cosa que es figura ó repre- 
sentación simbólica de otra, 

Emblemáticamente. adv. m. 
De manera emblemática; por medio de 
emblemas. 

Emblemático, ea. adj. Pertene- 
ciente ó relativo al emblema, ó que lo in- 
cluye, | 





Diccionario RAE, 2006 


emblema (Del lat. emblema, y este del gr. £uBAnua, adorno superpuesto). 

1. m. Jeroglífico, símbolo o empresa en que se representa alguna figura, al pie 
de la cual se escribe algún verso o lema que declara el concepto o moralidad 
que encierra. U. t.c. f. 

2. m. Cosa que es representación simbólica de otra. 

3. m. Bol. bandera (|| tela que se emplea como enseña). 


emblemático, ca. 
1. adj. Perteneciente o relativo al emblema, o que lo incluye. 
2. adj. Significativo, representativo. Un edificio emblemático. 


Otra palabra utilizada a tontas y a locas es «parafernalia» y que, como explica 
José María Izquierdo Rojo : 


“(...) hace veinte o treinta años no la usaban, en el lenguaje habitual, ni los 
abogados, pues resultaba muy técnica y hasta un poco pedante. 

»Etimologicamente la palabra proviene del griego, y su ascendencia parece 
clara, pues “para” en griego significa “¡unto a” y “ferné” es la dote que una 
mujer lleva al matrimonio; es decir que parafernalia es lo que va junto a la 
dote. Si Vds. buscan su significado en un diccionario antiguo podrán leer que 
la parafernalia era el conjunto de bienes que una mujer aportaba al 
matrimonio fuera de la dote (bienes parafernales). 


»Es decir, que la dote era lo fundamental, lo nuclear, y -además de esa 
dote-, la mujer podía aportar otras cosas, probablemente muchas y variadas, 
que en la mayoría de los casos serían de menor importancia, y que la esposa 
llevaba por añadidura. La palabra va tomando así un sentido de accesorio, de 
algo que acompaña o rodea a lo fundamental, de conjunto de muchas y 
variadas cosas que giran entorno de algo más importante, que es el sentido 
que ha ido tomando con los años, de modo que si miran el significado de la 
palabra en un diccionario moderno, pueden leer: “conjunto de ritos o de 
cosas que rodean determinados actos o ceremonias”, que es el sentido que se 
le da hoy día, especialmente cuando esos ritos o cosas son numerosos, 
variados y aparatosos, que es una nueva connotación que está tomando la 
palabreja viajera. 


»Quizá por ello parafernalia se usa hoy día para designar algo complicado, 
aparatoso, alambicado, quizá ruidoso o molesto, que acompaña a algún acto o 
situación determinada. Estamos bastante lejos de lo que la mujer lleva al 
matrimonio además de la dote.” 


Por ejemplo: 
Cultura Canaria: 
“Muchas son las asociaciones que el término «parafernalia» nos puede 
traer a la mente: caos, barullo, ajetreo y artificio, entre otras tantas 
sensaciones. Pero, si miramos bien en el fondo de dicho término, podemos 


encontrar que todos los esfuerzos de cualquier tipo de parafernalia van 
dirigidos a lograr diversión.” 


Departamento de Justicia de EE UU: 


El término «parafernalia de drogas» se refiere a todo el equipamiento que 
se usa para producir, ocultar, y consumir drogas ilícitas. Incluye, sin limitarse 
a ellos, objetos como bongs, roach clips (pinzas para cigarrillos de 
marihuana), cucharillas miniaturizadas, y diversos tipos de pipas. 


De conformidad con la ley federal, el término «parafernalia de drogas» 
significa «todo equipo, producto o material de cualquier índole 
principalmente destinado o reservado para ser usado en la fabricación, 
formulación, conversión, encubrimiento, producción, procesamiento, 
preparación, inyección, ingestión, inhalación, o introducción en el cuerpo 
humano, por cualquier otro método, de una sustancia controlada.» 


Diccionario RAE, 1927 





PARAFERNALES. adj. pl. For. Dicese 
de los bienes que lleva la mujer al matri- 
monio fuera de la dote y los que adquiere 
durante él por titulo lucrativo, comio ne- 
rencia o donación. 


Diccionario RAE, 1989 


parafernales. adj. pl. Der. Dícese de los 
bienes que lleva la mujer al matrimonio fuera 
de la dote y los que adquiere durante él por 
título lucrativo, como herencia o donación. 

[parafernalia. f. Conjunto de ritos o de 
mstrumentos que rodean determinados actos 
(Y ceremonias. 





Diccionario RAE, 2006 


Bienes parafernales. (Del pl. gr. rapúqpepva). 
1. m. pl. Der. Los propios de la mujer en el matrimonio, por aportación o por 
adquisición posterior. 


Parafernalia. 
1. f. Conjunto de usos habituales en determinados actos o ceremonias, y 
de objetos que en ellos se emplean. U. m. en sent. irón. 


Y qué decir del uso de «patético» para significar lo que es grotesco, penoso, 


lastimoso, irrisorio, despreciable... 
Por ejemplo: 
Radio Universidad de Chile 


“Patético Joaquín Lavín, cuando acusa al Gobierno de tratar de sacar un 
“empate” en la utilización malsana del poder.(...) Patético este ambiente de 
corrupción generalizada que se intenta crear alrededor del gobierno del 
Presidente Ricardo Lagos. (...) Patético que el simpático y eficiente ministro 
Puccio se haya enredado al defender el derecho al trabajo. Y más patético 
aún, que se deje manosear por quienes siendo defensores ultranza de la 
libertad de empresa, quieran crucificarlo por tener una, Aysan, que entregaba 
asesoría Codelco.” 


La Vanguardia. Agencia EFE 
«El secretario ejecutivo de Economía y Empleo del PP, Miguel Arias Cañete, 


calificó hoy de «patético» el Plan de Vivienda anunciado ayer por el 
presidente del Gobierno, José Luis Rodríguez Zapatero, por tratarse de una 
medida «copiada», y afirmó que la ministra de Vivienda, Carme Chacón, 


debería dimitir.» 


Hispavista Noticias 


“La actriz y presentadora Eva Hache, del programa “Noche Hache”, tildó hoy 
de «patético» la decisión adoptada por la Academia del Cine Español de dejar 
fuera de la ceremonia de entrega de los Premios Goya el apartado de 
cortometrajes, para que no sea un acto muy pesado.” 


Extremadura al dia 


«El presidente del Partido Popular de Extremadura, Carlos Floriano, ha 
calificado de «patético» a Rodríguez Ibarra después de sus últimas 
declaraciones públicas hacia el Partido Popular, realizadas esta mañana en el 
IV Foro Institucional Joven de JSE, en Mérida, en las que el «estrambote y las 
palabras mal sonantes han sido su única herramienta para intentar seguir 
haciéndose notar después de su paso a la reserva.» 


Blogs El Pais 


«Lo patético (o más bien lo mezquino en el ser humano) en la obra de Gervais 
es casi el ingrediente clave, el toque maestro o la firma del autor.» 


Breve Diccionario Etimológico de la Lengua Castellana de Joan 
Corominas: 


Patético: Pathetikos, de epathon (“sufrí o experimenté un sentimiento”). 
Epathon, tiene el mismo origen que pati, de donde viene la palabra padecer. 


Diccionario RAE, 2006 


patético, ca. 

(Del lat. pathetícus, y este del gr. ra8ntikóc, que impresiona, sensible).1. adj. 
Que es capaz de mover y agitar el ánimo infundiéndole afectos vehementes, y 
con particularidad dolor, tristeza o melancolía. 


Mucho me temo que esos estultos que han recalado en los últimos años en la 
RAE han añadido o tienen previsto añadir como nuevas acepciones estos y otros 
idiotismos que surgen y se propagan por desconocimiento del idioma, mientras 
eliminan miles de palabras irremplazables que forman parte de nuestro acervo 
cultural, y sin las cuales será imposible comprender las obras que no sean las de 
los escritores más vendidos de este siglo, caracterizados por su pobreza 
conceptual. 


Gatopardo 

Publicado el 26/11/2007 22:10. 
Comentarios 

Rubén Betanzo. dijo: 


8 agosto, 2021 en 18:26 


Usted es un ignorante, el uso de estas palabras en el lenguaje coloquial solo 
apela al simbolismo metafórico. Decir que algo es emblemático significa que 
es tan famoso y de conocimiento que se ha vuelto «icónico», digno de figurar 
en estampas, dibujos y postales características de aquel lugar. 


Parafernalia es otra metáfora, pues se usa para referirse precisamente a un 
«conjunto de usos habituales en determinados actos o ceremonias, y 
de objetos que en ellos se emplean». 


Y la palabra «patético» se refiere a una acción humana que da o infunde pena 
o que es lamentable. 


Usted al parecer ignora el uso del idioma como forjador del mismo, y cree que 
la RAE prácticamente es un tribunal que determina cual debe ser el lenguaje, 
siendo que solo lo constata y registra. 


Gatopardo dijo: 


9 agosto, 2021 en 21:37 


Don Rubén Betanzo; Gracias por su inestimable aportación al recordarme lo 
de «icónico» para el monstruario de gilipolleces tontilocuas. 


LOS PROFESORES NO HAN SIDO PROCESADOS POR HABERLE CAUSADO 
UNA GRAVE INCAPACIDAD 











En el artículo: «Vejada y muerta una joven de 16 años«, Lydia Garrido, que ha 
sufrido durante años la escolarización forzada y los cursos universitarios 
obligatorios para ser periodista, escribe: 














«Las propietarias de un bar ubicado junto al domicilio explicaron que 
alrededor de las ocho de la mañana entró un chico que vive en el primer 
piso del edificio y, muy nervioso, contó que había tropezado con la joven, 
que vivía en el sexto, a unos policías locales que salían en ese momento de 
servicio.» 


Hasta el momento, la Fiscalía no ha procesado a sus profesores por fraude 
contractual y mala praxis profesional. Y tampoco, al Ministerio de Educación 
como responsable civil subsidiario por haberle causado a Lydia Garrido una 
grave incapacidad para redactar con propiedad. 


Alimaña News, se solidariza con las víctimas inocentes de todos los atentados 
contra el idioma. 


Alimaña, redactor-jefe de Alimaña Neros, la noticia antes de que 
ocurra. 


Imágenes: captura de vídeo: entrega de la cartera de Ministra de 
«Heducación» del Gobierno de España 








Captura de pantalla del fragmento citado: 


Las propietarias de un bar ubicado 


La víctima tenía un novio junto al domicilio explicaron que 
mayor que ella, según un alrededor de las ocho de la mañana 
amigo de la chica entró un chico que vive en el primer 
piso del edificio y, muy nervioso, contó 
que había tropezado con la joven, que 





vivía en el sexto, a unos policías locales 
que salían en ese momento de servicio. El edificio donde ocurrió la tragedia está 
ubicado en la calle del Periodista Gil Sumbiela, número 70. Agentes de la Policía 
Nacional, Local y una unidad de la Policía Judicial se desplazaron de inmediato al 
lugar 


Publicado el 20/09/2009 05:32. 


¿DÓNDE APRENDEN A REDACTAR ASÍ ESTOS MALDITOS BOTARATES? 





He leído aquí esto: 


«Culturas de archivo plantea una reflexión en torno a la problemática 
del archivo y su repercusión en las formas de acceder a la información y al 
conocimiento. Es un recorrido por varios momentos de la cultura y el arte 
contemporáneos centrado en los modos y los procesos de narración de la 
realidad que el archivo genera. Abarca diferentes aspectos de esta dialéctica 
entre la producción y la exposición del documento desde su hallazgo hasta 
su publicación. Refleja parte del debate sobre su condición represora, sin 
dejar de lado su papel como garante de derechos del ciudadano, o testigo del 
devenir de sus sociedades. Todo ello mostrando intervenciones directas de 
narradores y artistas con intenciones narrativas no marcadas por el 
positivismo subyacente a todo archivo. 


Este portal esta configurado como espacio de reflexión entorno a las 
líneas argumentales del proyecto, permitiendo la participación de toda 
persona interesada en colaborar y construir esta comunidad de 
investigación y reflexión en la red.« 


Y me preguntaba —además de adónde y cómo aprenden a redactar así estos 
malditos botarates— si seríais tan amables de redactarlo de nuevo, traduciendo 
esa jeringonza de modo y manera que lo entienda, porque, a estas alturas de mi 
vida, cada vez que me encuentro con la deposición prosística de un genio de la 
Filología y la Semiótica, acabo dándole la lata a mi médico de cabecera para que 
me haga las pruebas, a ver si tengo un problema neurológico grave. 


Y me preguntaba también si algún día lograremos un corpus legisativo que 


instaure la pena de mordaza y cepo lobero para estos tuercebotas juntapalabras 
por el maltrato al idioma... 


Gatopardo 
Foto de autor desconocido 
Publicado el 12/10/2010 13:40. 


JURAMOS QUE NO SE NOS HA OCURRIDO A NOSOTROS 


E 
a 





«El rey y el papa deben ir en minúscula, 
pero Caperucita Roja o la Ratita Presumida 


en mayúscula.« 
Nueva Ortografía de la Real Academia Española 


Y se despide García de la presidencia. 


Gatopardo 
Publicado el 16/12/2010 14:14. 


LA BIBLIOTECA VIRTUAL CERVANTES, INAGOTABLE MANANTIAL DE 
SANDECES LEXICAS 








Este Tribunal de Faltas ordena a la autoridad competente que detenga y 
ponga bajo arresto a los responsables de la Biblioteca Virtual Cervantes 
y del Ministerio de Cultura, cuyo anagrama con el escudo 
constitucional encabeza el Archivo Carlos Esplá, del que deberán 
eliminar toda referencia al autor del Quijote, y la palabra «Cultura». 


Otrosí, han de ser encausados sus profesores por fraude contractual y mala 
praxis profesional, al haber causado esta grave incapacidad para redactar con 
propiedad. 

Debemos condenar y condenamos como responsable civil subsidiario al 
Ministerio de Educación. 


A los reos, se les condena a copiar mil veces, despacio y con buena letra, el texto 
publicado en el Archivo Carlos Esplá de la Biblioteca Virtual Cervantes, con las 
faltas marcadas en amarillo, y con las correcciones escritas en rojo que se indican: 


* Apuntes, recuerdos y notas de Carlos Esplá 

Historia de la sección (Mal titulado. No cuenta la historia) 

A juicio de quienes le conocieron, Esplá (Uso de genericum verbum por 
padecía) una . (Lo que dice es que Esplá padecía la 
manía de analizar el carácter* a través de la caligrafía; pero lo que quiere decir es 
que escribía mucho, que padecía grafomanía). Siempre llevaba consigo un bloc de 


notas, una agenda, incluso papeles sueltos en los que apuntaba todo aquello que le 
llamaba la atención o le parecía singular. 


Ése (pronombre demostrativo, acentuado), es el origen de esta sección. 


Alcance y contenido 


En esta sección (coma) se podrían (uso incorrecto del condicional) examinar 
anotaciones de Esplá referidas a la formación del Gobierno Giral, a las reuniones de 
Izquierda Republicana, a sus conversaciones con distintos dirigentes políticos: 
Tarradellas, Sánchez Albornoz, A (o puntos suspensivos o coma) pasando 
por anécdotas de (idiotismos) y 
recuerdos de sus años jóvenes en España y Francia. 






* Del Archivo Carlos Esplá de la Biblioteca Virtual Cervantes: 

















>) Portal Archivo Carlos Esplá - Apuntes, recuerdos y notas de Carlos Esplá - Mozilla Firefox ATA | 
Archivo Edter Ver HstoriW Marcadores Herremientas — Ayuda o 

KA 9. > a RS ol BD |hetp:/juw.cervantesvirtual.comiportalfaceja 27 > |4Y>| 007 y 
2 Més vistados Gatopardo Y 19 address? “Y traductor 3 Diccionario «id: Histats.com 

Google | caros Esplá y. go Y a: ERES -G-0-» % -( 








fondos para el auxilio de los 
Historia de la sección republicanos españoles (CAFARE) 


A juicio de quienes le conocieron, Esplá Lagíg una auténtica manía grafológica. 4) Junta española de Liberación (JEL) 
Siempre llevaba consigo un bloc de notas, una agenda, incluso papeles SUEÑOS £N 4 izquierda Republicana en el Exilio- 


los que apuntaba todo aquello que le llamaba la atención o le parecía singular Ateneo Salmerón 
Ese es el origen de esta sección 9 Acción Republicana Democrática 
all 
Española (ARDE) 
Alcance y contenido 9 Partidos, instituci ' 


En esta seccióny se — examinar anotaciones de Esplá refendas a la 
formación del Gobierno Gifal. a las reuniones de Izquierda Republicana, a sus P Maniflestos, folletos, conferencias 
conwersaciones con distintos dirigentes políticos Tarradellas, Sánchez Albornoz, Y discursos del exibo 
Zulueta_.., pasando por anécdotas de mu disunto siano. hechas. coshumbusias y 9 Epestolareo general 
recuerdos de sus años jóvenes en España y Francia % Documentación personal y familiar 


Series % Apuntes, recuerdos y notas de 





Gatopardo 


Más información: 


* Biblioteca Virtual Cervantes le ha devuelto sus haches a Quevedo 





* Sandios honoris causa en el negociado de Cultura (1) 


* Sandios honoris causa en el negociado de Cultura (2) 





* VOCABULARIO DESCRIPTIVO PARA ACADÉMICOS DE LA RAE Y OTROS 
AQUILONES DE AMEN 
* SILENCIO VITANDO DE PETIMETRES, CHUPALEVITAS, JONJABEROS 


CANDONGOS, QUITAMOTAS, ALZAFUELLES, PASTELEROS, PAJILES, 
LACAYUNOS, ALQUILONES, SACRISTANES DE AMEN, Y PANIAGUADOS 





Dibujo de portada de Power O”Malley 


Publicado el 27/06/2010 13:54. 


RESPONSABLES DE «PERIODISTA DIGITAL» CONDENADOS POR MALTRATO 
AL IDIOMA 


e Maura Marcadores Heremenjes Anya 


PODOLIDO IA. Corr 


| Co un método náeltre pera que le permtrá .. [el 





Mediante dispositivos de resonancia magnética funcional se 
ha logrado aumentar el rendimiento del área visual y 
mejorar la percepción de las cosas 

Un método infalibre para que le permitirá 

tener un cerebro prodigioso 


Este Tribunal de Faltas requiere a la autoridad competente para que detenga a 
los socios y directivos de Periodista Digital por contratar y pagar a quien escribió 
el artículo de padre desconocido «Un método infalibre para que le 
permitirá tener un cerebro prodigioso«, como inductores y cooperadores 
necesarios en el delito. 


Otrosí, requiere a la autoridad competente para que investigue y descubra al 
responsable, y lo presente ante este Tribunal de Faltas, como reo de la pena de 
mitones hasta el codo, sin acceso a tiza, lápiz, pluma, bolígrafo, procesador de 
textos, o cualquier objeto que pudiera servirle para seguir maltratando al idioma. 


Como pena accesoria se les condena a escribir mil veces: 


La palabra «infalibre» no existe, y «para que le permitirá» ni es 
español ni lleva trazas de serlo. 


Otrosí, han de ser procesados sus profesores por fraude contractual y mala 
praxis profesional, y el Ministerio de Educación como responsable civil 
subsidiario por haberles causado esta grave incapacidad para redactar con 
propiedad. 

Gatopardo 


PD. 


Captura de pantalla del 25/01/2012, a las 4,24 de la madrugada (hora 
española): 










Un método infalibe para que le permitirá tener un cerebro prodigioso :: Salud :: Medicina 


Xx | Le método infaiibe a que le a irát.. X| 


YO 4 comentaros 


Cerebro, memoria y recuerdos 


Mediante dispositivos de resonancia magnética funcional se 
ha logrado aumentar el rendimiento del área visual y 
mejorar la percepción de las cosas 

Un método infalibe para que le permitirá 

tener un cerebro prodigioso 


Con contumacia manifiesta, después de la sentencia, han corregido 
«infalibrex« y han escrito «infalibe«: súámese a la condena antedicha, la 
audición en directo de un concierto de gaiteros gallegos. 


Vale. 


Imagen de portada: captura de pantalla del artículo» Un método infalibre para que 
le permitirá tener un cerebro prodigioso» en Periodista Digital 


Publicado el 24/01/2012 14:46. 


«ABC», AL TRULLO POR FALTÓN 


AB( h es Miércoles, 17 de Marzo de 2010 
e + Madrid (3.5 18.1 Clasificados 11870.com Más servicios 
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ABC.es > Noticias de Agencia 


Noticias agencia 


mprimir Pp] enviar por email Consultar + teletipos 


17-03-2010 /16:50 h 


(Extremadura) SOCIEDAD-SALUD, EDUCACION 


Celdrán anima a los escolares ha hacer un consumo responsable 


Una carpa instalada en la Plaza de Conquistadores es el lugar donde desde ayer y hasta mañana se 
celebran chantas informativas dirigidas a escolares de secundaria, en las que se les informa sobre una 
alimentación equilibrada y sana, y sobre la necesidad de ser coherentes en el consumo 

Además, los escolares reciben información sobre cuáles son las funciones de la Oficina Municipal de 
Atención al Consumidor (OMIC) y cómo hacer una reclamación cuando tengan alaún problema en la compra 
de un artículo en un establecimiento 

En el desarrollo de las actiidades colaboran las empresas Rendelsur, Merca Badajoz, y El Corte Inglés. EFE 
1010447 


_ABC.Ldn 





Conéctate Regístrate O entra con tu cuenta de Facebook EIWindows Live 


Este tribunal ordena a la autoridad competente que detenga y ponga bajo 
arresto al Director y al Jefe de redacción del diario ABC, sin que sirva como 
atenuante que el autor sea un becario recién licenciado en Ciencias de la 
Información que perpetra las noticias de agencia, ni el consumo de sustancias 
alcohólicas, de neurolépticos, o de enteógenos. 


Otrosí, han de ser procesados sus profesores por fraude contractual y mala 
praxis profesional, y el Ministerio de Educación como responsable civil 
subsidiario por haberles causado esta grave incapacidad para redactar con 
propiedad. 


Se les condena a copiar mil veces, despacio y con buena letra, el texto publicado 
en ABC con las correcciones que se indican: 


17-03-2010 / 16:50 h (Extremadura) SOCIEDAD=(el guión sobra): SALUD, 
(espacio) EDUCACIÓN (con acento en la 0) 


Celdrán anima a los escolares ha (a) hacer un consumo responsable 


Una carpa instalada en la Plaza de Conquistadores es el lugar donde (coma) 
desde ayer y hasta mañana (coma) se celebran charlas informativas dirigidas 
a escolares de secundaria, en las que se les informa sobre una alimentación 


equilibrada y sana (sobra), y sobre la necesidad de ser coherentes (mal uso 


del vocablo) en (con) el consumo. 


Además, (sobra) los escolares reciben información sobre cuáles son las 
funciones de la Oficina Municipal de Atención al Consumidor (OMIC) y cómo 
hacer una reclamación cuando tengan algún problema en la compra (con la 
compra o al comprar) de un artículo en un(algún) establecimiento.En el 
desarrollo de las(estas) actividades colaboran las empresas Rendelsur, Merca 
Badajoz, y El Corte Inglés. EFE 1010447. 


Asimismo ordenamos la detención cautelar del preceptivo corrector de 
imprenta, y si no lo hubiere, por palmaria irresponsabilidad de los propietarios de 
ABC, ordenamos el embargo de las cantidades que hubiere debido percibir, y que 
sean destinadas a cursos de gramática elemental para los redactores. 


Gatopardo 
Publicado el 17/03/2010 13:49. 


UE LO APRENDAN LOS IGNORANTES Y NO LO OLVIDEN LOS QUE 
LO SABEN 








La función sintáctica de la preposición «desde» es la de complemento 
circunstancial de lugar, e indica origen espacial o temporal. 


Pero algunos pervertidos tomaron a mal estas restricciones, y decidieron que la 
preposición «desde» se usara a modo de infestación tontilocua, y ya nadie habla 
con emoción, sino desde la emoción; no actúan por orgullo, sino desde el orgullo, 
no muestran su aflicción con lágrimas, sino desde las lágrimas; no luchan por 
patriotismo, sino desde el patriotismo; no se embelesan con la belleza del paisaje, 
sino desde la belleza; no luchan por convicción; sino desde la convicción; y si Dios 
no lo remedia, no se harán las paellas con arroz, sino desde el arroz; y no 
discutiremos don Antonio García Muñoz y yo para nuestro refocile, sino desde el 
refocile; de forma y manera que, hasta donde la vista alcance, no nos van a dejar 
otra preposición en pie que no sea ese comodín que nos salpican aquí y acullá, sin 
ton ni son, que para eso el presidente de la Real Academia Española! es uno de 
sus más entusiastas propagadores?, como no podía ser de otra manera, siendo tan 
ignaro y soplagaitas que ha entrado en la que fue docta casa y ahora es de la 
Concha. 


Dice Valentín García Yebra: 


«Las preposiciones, esas palabras generalmente diminutas (de una o dos 
letras las más usadas: a, de, en), son importantísimas para ordenar y 
estructurar la frase. Tienen en español tanta importancia como los casos en 
las lenguas que declinan los nombres: determinan la función sintáctica de 
éstos, y a veces precisan el significado del vocablo que las rige. 


Se ha dicho muchas veces, y con razón, que no es posible llegar al 


conocimiento profundo de una lengua mientras no se adquiera el dominio de 
su sistema preposicional. Se puede afirmar también que no es posible escribir 
bien una lengua sin manejar correctamente sus preposiciones. Aseguraba 
Pérez de Ayala que «en el empleo de las preposiciones está el quid del 
castellano». Y que no nos damos cuenta «de todo el rendimiento expresivo 
de una preposición en su sitio». 


Es de Azorín la frase (...) : » He observado que oradores y literatos 
claudican en el uso de las preposiciones». Esta claudicación, esta cojera del 
lenguaje, es ahora mucho más frecuente que cuando el fino estilista de 
Monovar la lamentaba». 


(Valentín García Yebra: «Claudicación en el uso de preposiciones»: Editorial 
Gredos) 


Relata refero. 
Gatopardo 


(1) Es tal desastre el último Diccionario de la Real Academia que no han tenido 
empacho en transgredir la norma lógica más elemental, que es que lo definido no 
entra en la definición, y han perpetrado dislates como éste: 


«peculiar. (Del lat. peculiaris). 1. adj. Propio o privativo de cada persona o 
cosa peculiar». 


Luego dicen que la LOGSE... 


(2) La fiera literaria: La prosa modélica del director de la Real Academia 
Española 


Foto de Grace Robertson 
Publicado el 08/08/2010 11:14. 


UN BAR HA SIDO APUÑALADO EN SEVILLA 
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Detenido el hijo del dueño del bar apuñalado en Sevilla 


«La policía ha detenido a un hijo del dueño del bar, que ha fallecido esta 
mañana en Sevilla por supuesto parricidio.» 


(«Supuesto parricidio», porque primero habrá que demostrar que el bar era su 
padre.) 


«La policía intenta averiguar ahora si el herido era propietario o trabajador 
del bar.» 


(Para descubrir el móvil no hay nada como saber si la factura del Hospital la 


paga la Seguridad Social bajo el epígrafe de autónomo o de currante.) 


«El apuñalamiento sucedió a las 7.45 de la mañana en el bar Ruiseñor en la 
calle Gorrión del barrio de Los Pajaritos.» 


(Y eso por no hablar de la plaga de palomas que hay en Sevilla.) 


«El hombre fue encontrado en un charco de sangre, por lo que perdió gran 
cantidad de sangre y presumiblemente alguna de las múltiples puñaladas le 
alcanzó algún órgano vital.» 


(Lo que daría yo por leer una crónica de este periodista como corresponsal de 
guerra.) 


Autor: J. M.-A. 


Publicado en El País, diario independiente de la lógica y de la lengua 
española. 


Para leer el artículo completo, aquí. 


Hasta el momento, la Fiscalía no ha procesado a sus profesores por fraude 
contractual y mala praxis profesional. Y tampoco, al Ministerio de Educación 
como responsable civil subsidiario por haberle causado a J.M.A. esta grave 
incapacidad para redactar con propiedad. 


Alimaña, redactor jefe de Alimaña News, la noticia antes de que ocurra 
Dibujo de La Garduña Ilustrada 
Publicado el 19/11/2009 14:21 


LA CONSEJ ERÍA DE EMPLEO Y MUJER DE MADRID PLAGIA DOS ARTÍCULOS 
SOBRE MARÍA GOYRI (1) 
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Yi UN 


En una de esas publicaciones de autobombo y autopromoción con las que los 
políticos y las instituciones públicas nos demuestran que no creen que sepamos 
leer, ni razonar, y tampoco creen que sea necesario aliñar un poco la bazofia 
periodística que nos echan, cuya redacción suele estar a cargo de ágrafos y 
lameculos, la revista «Empleo y mujer», de noviembre de 2000, en la pág. 23, 
hay un artículo copiado y plagiado del artículo de Wikipedia* sobre María Goyri 
y del artículo de Federico Jiménez Losantos, María Goyri: La primera 
universitaria (El Mundo, 24 de mayo de 1998). 


Por supuesto sin citar fuentes, ni autoría. 


También han guindado la foto, perteneciente al archivo digital Menéndez 
Pidal/María Goyri, de la Fundación Ramón Menéndez Pidal, sin citar procedencia. 


Eso sí, debajo del robo, los ladrones han puesto sus rúbricas: 


Edita: Consejería de Empleo y Mujer de la Comunidad de Madrid (Consejera. 
Paloma Adrados Gautier**) 
Santa Hortensia, 30. Madrid-28002 
Dirección: Consejo Editorial 
Depósito Legal: M-19168-2005 
Imprime: Artes Gráficas San Miguel - 967215547 


En este número han colaborado: 

Dirección General de Empleo; Servicio Regional de Empleo; Dirección 
General de la Mujer; Dirección General de Trabajo e Instituto Regional 
de Seguridad y Salud en el Trabajo y la Secretaría General Técnica de 
la consejería. 


No hay ni una docena de palabras en todo el artículo que no sean copia y plagio. 
Me gustaría saber cuánto han cobrado esos mentecatos, y cuánto cuesta al erario 
público hacer esa revistita digna de minusválidos mentales irrecuperables. 


Gatopardo 


A continuación: pág. 23, con el artículo copiado y plagiado y con la foto 


birlada: 


Mujeres en la historia 


María Goyri, 
primera universitaria española 
de la época contemporánea 


Mara Go nació en Algorta (Gotro) en 1874, ha natural de 
Arabia Goyr, una costurera Ca y ibropernadora, que educó a 
ss haa ignorando las convenciones de la época, la inscribed en un 
grrraso y a los doce años la marncióo en la Exuela de Comer. 
am. instalada desde los anco años en Madrid, a los 16 empezó a 
esudar en L Facutad de Hilocofía y Letras como oyente, piher 
do atoruacón al lAneeno de Fomerno para abr una matric. 
ha temonra. Se le concedó para el curso uguierse, pero con la 
condición de no permanecer en los pasos, entrar en ol ada pro 
10 dl CAOÁTINCO, y NO sentare en date junto a A Compañeros, 
ano en una vila al lado del profesor. Fue la primera mjor que 
obtuwo la hicenciatura de Hilosofía y Letras, en 1896, y la primera 
en attener el doctorado, en 1907, en una unseradad española. 


En 1892 su vda se cruza con las de Concepacón Arenal y Emil 
Pardo Bazán. Fue en el Ateneo de Madrid, donde terta hugar 
el Congreso Pedagógro Hspano-Portugues alo 2 debase L 
ponencia de Concepción Arenal sobre la educación de la mugor 
y ls des aspectos que reclamaba: la formación intelectual y Ll 
educaodn ica Carmen Toyo, que ainga la Escuela Normal de 
Maestras, e OOO MHOrdmonte a da 1OrAPOICACIÓN GIMAENCA, y 
anto a porn Mara Gon, que defendió con veramer» 
aa ls tom de Concepción Arenal Fue tan encendida su inter» 
vención qe Gon se consagraba anto el pogueño mundo de las 
matectualos españolas. 


Conoció a Ramón ¿Menéndez Pidal en una corterenaa que Ao 
Marcelino Menéndez Pelayo en dl Ateneo, y se casó con el en 
1900. Su viaje de novas fue por los pueblos de la na del Cid, 
recogendo venones de romances Papáricos de tradición ara. 
Tuaeron tres hos: Ramón, Jenera y Gonzalo. Participó en las ta 
reza docentes del institiao Escuela de s+gunda omeñanza, rua 
do en 1918, punto a Marta de Macu, redaciando los programas 


E Comunidad de Madrid 
Did ÓN ALO y A 


de enseñanza del español 

para niñas de ocho a dez 

año, y vendo nombrada 

el 23 de octubre de 1933 

vocal del Parronaño de dee 

cha insusución. Trabajo hasta la guerra vil en La rentución Libro 
de Ercoñarza y colaboró con una sección, utulada Crónicas fo» 
mernnas en la Revista Popuda 


La guerra sorprendió al matrimonio Gayrttenénde: Pidal, on 
vu cana de San Rata Gegora), en una 2003 consolida por los 
máraros, que $2 hablan alzado contra la Republica. En el Archivo 
General de la Guerra Chil Española corsa que desde Burgos, 
donde estaba la Anta de Defensas Nacional d mando de Franco, 
pañeron el 2 de jubo de 1937 a las autoridades de Sogoria un 
forme de las activatados e dealoga pobica de la tarreba entr 
des Maa. En dicho informe se des de María Goyn que "es una 
perana de gan adbnio y CARAS, TO 3 ENS AOS, 
Que ha perverado a su marido y a 15 Pacs. Muy pornsasdva y de 
las personas más pebgrosas de España. Es un duda una de las 
ralces más robustas de la rovalución. * 


Al acabar La guerra, el remato Escuela y todos los centros do» 
cortes arpicidos por la pia para Ameñiacón de Estudos, 
de idem liberales y educación mirta, fueron probados, y a los 
maestros 90 des probibl ejercer su Mmagrieno. Mara, aparnada 
de la decencia, se dedicó hasta el final de us da a restar 
y tocopdar Las diferentes versones de romances de la radaón 
oral para el Archivo del Romancero. Su cormespandenas con los 
rmestigadores + haparisias, de todo el mado sw as5odan en 
h Fundación Menéndez Pidal, en el Olivar de Chamarín, dende 
AD y vabajó desde 1917 hasta us Muere, y 20n una huente ere 
prescncitle para los estudioros del Romancero. MMiunó en 1955 + 


Eo.sits cumsro ban colaborado, 
Dirección General de Empleo, Serio Regarnal de Empbo, 
Drecaión General de la Miger, Disección General de 
Trabajo e neto Regional de Seguídad y Salad en al 
Tabajo y la Secrutaría Gonora Tócrica de La consejería. 





NOTAS 


*Los textos de Wikipedia están disponibles bajo la Licencia Creative Commons 
3.0: se pueden copiar y reproducir sin pedir permiso, siempre y cuando se haga 
con reconocimiento de autoría, y se publique en iguales condiciones. 


** Consejera de Empleo y Mujer de la Comunidad de Madrid, Paloma Adrados 
Gautier, diputada de la Asamblea de Madrid en la V, VI, VII y VIII Legislatura, y 
musa omnipresente de la revista «Empleo y Mujer» 


*** Empleo y Mujer» n? 53, de noviembre de 2009 [PDF]: 


La revista mensual «Empleo y mujer»: «Publicación que recoge actos, noticias, 
actividades y ayudas de la Consejería de Empleo y Mujer. Perteneciente a la 
Comunidad de Madrid. 


La publicación está disponible en todos los Puntos de Información y Atención 
al Ciudadano, así como en las Oficinas de Empleo y Centros de Formación 
Ocupacional de la Comunidad de Madrid.» 


E.mail revistaempleoymujer2madrid.org. 


Otras tropelías de la Consejería de Empleo y Mujer: 


*La Consejería de Empleo y Mujer incurrió en un fraude de Ley al contratar a 
trabajadoras a las que pagaba mediante subvenciones del Estado un salario 
inferior para realizar funciones propias del personal fijo. Vía Europa Pres, 18 
diciembre 2009 


Dibujo de portada: Power O'Malley 
Publicado el 19/12/2009 20:06 


LA CONSEJ ERÍA DE EMPLEO Y MUJER DE MADRID PLAGIA DOS ARTÍCULOS 
SOBRE MARÍA GOYRI (2) 





Contestación en comentario al artículo LA CONSEJERÍA DE EMPLEO Y 
MUJER DE MADRID PLAGIA DOS ARTÍCULOS SOBRE MARÍA GOYRI 


(1): 
Coordinadora de la Revista Empleo, Mujer e Inmigración: 
«A quien corresponda: 


La revista Empleo, Mujer e Inmigración es una publicación mensual que 
recoge actos, noticias, actividades y ayudas de la Consejería de Empleo, Mujer 
e Inmigración. 


En octubre de 2007, el Consejo Editorial de dicha revista acordó incluir en 
la última página, la historia de mujeres nacidas en Madrid, o que al menos 
hubiesen vivido en la Comunidad de Madrid, preferiblemente durante el siglo 
XX, que se hubiesen significado por su aportación en favor de los derechos de 
la mujer. El objetivo era dar a conocer de manera sencilla y divulgativa esta 
semblanza, sin ninguna pretensión científica. 


En la edición de noviembre de 20009, se eligió a María Goyri, madre de 
Jimena Menéndez-Pidal, por haber sido la primera mujer en obtener un título 
universitario. Para su redacción, se consultaron diferentes fuentes, entre 
ellas, un artículo de Federico Jiménez Losantos, así como los fondos ubicados 
en el Instituto Internacional para la foto, si bien es cierto que no se hace 
mención a las mismas. 


En este sentido, rogamos disculpen la no inclusión de dichas fuentes que, a 
partir de ahora, y en posteriores artículos, sí haremos. 


Atentamente, 
Coordinadora de la Revista Empleo, Mujer e Inmigración 


RESPUESTA 


Señora Coordinadora de la revista Empleo, Mujer e Inmigración, talento sin 
par: 


El ubi, el unde y el quo modo de un delito ilustran la fechoría, pero no la 
justifican. Dicho “de manera sencilla y divulgativa” (1) y “sin ninguna pretensión 
científica” (2): no nos interesan las deliberaciones previas, ni el petit point 
burocrático, ni las florecillas humanitarias que ustedes creen necesarios para 
justificar facturas y salarios. 


Efectivamente, parece que ha intuido, con suma astucia, que la diferencia entre 
citar y plagiar estriba en mentar la fuente. Y es comprensible que, preocupada por 
poner los nombres de los burócratas de turno al pie del escrito, que usted 
alegremente llama “semblanza”, haya olvidado a los autores expoliados. Son 
muchos afanes los que ocupan la vida de aquellos servidores públicos dedicados a 
parados, mujeres, inmigrantes y otros pobres de solemnidad y de sopa boba. (Y 
que no falten). 


Ya que ha mostrado arrepentimiento y propósito de enmienda, podría 
explicarnos etiam: 


— Productividad de gastar dinero público en copiar a unas fuentes que 
redactan mejor que usted. 


— Justificación de la hagiografía de santas varonas para buscar un empleo 
en el mercado actual. 


-Explicación del potaje onomasiológico, terminológico y económico: 
“Empleo, mujer e Inmigración” ¿Es una querencia por la hendíadis al buen 
tuntún o bien una forma políticamente correcta de denominar a los 
necesitados de exempla edificantes? 


— Aclaración de por qué la Comunidad de Madrid, en lugar de despilfarrar 
fondos públicos, fusilando reseñas de María Goyri, no menea el culo para 
hacerse cargo de los archivos reunidos Menéndez Pidal/María Goyri (3), que 
su propietario Diego Catalán, donó en su testamento «a la Consejería de 
Cultura de la Comunidad de Madrid para que formen parte de la Casa 
Menéndez Pidal y del Olivar de Chamartín como un conjunto cultural. Su 
acceso y difusión será universal libre y gratuito.», cosa que le fue notificada 
a la Consejería de Cultura de la Comunidad de Madrid, en entrevista con la 
viceconsejera, D? Concepción Guerra, el 7 de julio de 2008, y a fecha de hoy 
aún no ha encontrado el momento de tomar las medidas cautelares 
oportunas. 


Pero si ustedes para copiar, pegar e hilvanar un texto como el que nos ocupa 
tardan más de dos años, aquilatar la importancia de los Archivos reunidos 
Menéndez Pidal/María Goyri, ni con dos reencarnaciones... 


Gatopardo 


(1) Comentario en el artículo LA CONSEJERÍA DE EMPLEO Y MUJER DE 
MADRID PLAGIA DOS ARTÍCULOS SOBRE MARÍA GOYRI: 


(2) Ibid., opus cit., 


(3) «El Archivo fue considerado parte del «Tesoro Nacional» y, como 
tal, fue protegido, junto con las obras de arte de máximo valor del 
Museo del Prado, en la Sede de la Sociedad de Naciones, en Ginebra, 
durante los años de la Guerra Civil, que Ramón Menéndez Pidal 
transmitió testamentariamente a su nieto Diego Catalán, que 
posteriormente enriqueció con otros materiales archivísticos, y ha 
transmitido reunidos en: 


1. Archivo del Romancero Hispánico Menéndez Pidal/Goyri (AMP) 
Es una colección de decenas de miles de documentos escritos que abarca 
tanto el Romancero Antiguo (medieval y Siglo de Oro) como el Romancero 
de Tradición Oral Moderna (siglo XVMI-XXD). 

Reúne textos, partituras, citas, referencias, análisis de su influencia en otros 
géneros literarios, estudios monográficos, etc., cuya recopilación comenzó el 
matrimonio Menéndez Pidal/Goyri y fue continuada por Diego Catalán. A 
esta labor contribuyeron, en muy diversos tiempos, instituciones privadas y 
públicas, nacionales y extranjeras: Junta para Ampliación de Estudios, 
Hispanic Society of America, Fundación Patxot, Universidad Columbia , 
Institución Cultural Española de Buenos Aires: Drs. Avelino y Ángel 
Gurtiérrez, Instituto de Cultura Hispánica, Seminario Menéndez Pidal de la 
Universidad Complutense (1954-1998), American Council of Leearned 
Society, University of California. San Diego, National Endowment for the 
Humanities, Comité Conjunto Hispano-Norteamericano, Ministerio de 
Cultura, Testamentaría de Juan López Suárez, Fundacao Calouste 
Gulbenkian, Comisión Asesora Científica y Técnica, Accao Integrada luso- 


Espanhola, Dirección General de Investigación Científica y Técnica, 
Diputación Provincial de León e Instituto Leonés de Cultura, Gobierno Vasco, 


Memorial Foundation for Jewish Culture, The Canadian Federation for the 
Humanities, Instituto de Cooperación Iberoamericana, Conservatorio 
Musical de Segovia, Diputación Provincial de Ciudad Real, Caja Rural de 
Cuenca y Caja Rural de Ciudad Real, Instituto Nacional de Ciencias 
Educativas, Consejo Nacional para la Investigación Científica y Técnica (de 


Argentina), Cámara Municipal de Funchal, Madeira, College of the Holy 
Cross, Cabildo Insular de El Hierro, Universidad de León, Fundación Ramón 


Areces, Generalidad de Cataluña, Dirección General de Archivos, Bibliotecas 
y Museos, Universidad de Coímbra, Junta de Galicia, Asamblea de 
Extremadura, Diputación de Segovia, Universidad de Cantabria, Dirección 
General de Relaciones Culturales y Científicas, Fundación Rich.En la 
compilación de los materiales orales colaboraron investigadores y 
encuestadores de todo el mundo. Su nómina es muy extensa e incluye a 
personalidades ilustres como autores literarios, músicos y políticos , junto a 
investigadores renombrados de la filología, la lingúística y el folclore. Aunque 
el matrimonio Ramón Menéndez Pidal / María Goyri inició la exploración 
del, hasta entonces desconocido, romancero castellano el año 1900, su 
Archivo heredó materiales anteriores, de Bartolomé José Gallardo (1825) de 
Mariano Aguiló y Fuster (desde antes de 1855 a después de 1893), de José 








Amador de los Ríos (entre 1860 y 1865) de Juan Menéndez Pidal (1881- 
1884), e incluso alguna versión chilena del s.XIX, además de versiones 
manuscritas judeo-españolas de los siglos XVIII y XIX. Ya desde las primeras 
décadas del s. XX, Menéndez Pidal contó con la colaboración de múltiples 
corresponsales de España, América y las comunidades sefardíes de Oriente y 
Occidente, empezando por Miguel de Unamuno y sus colegas salmantinos. 
Después, entre los pensionados de la Junta, destacan los filólogos Américo. 
Castro, Tomás Navarro Tomás y Federico de Onís y sobresale la figura del 
músico y diplomático Manuel Manrique de Lara, futuro presidente de la 
Comisión de la Sociedad de Naciones para el intercambio de poblaciones tras 
la última Guerra Balcánica. Entre los recolectores ocasionales se halla 
Federico García Lorca quien, junto a Jimena Menéndez Pidal, anotaron de su 
mano versiones de los gitanos del Sacromonte. De los colaboradores 
extranjeros baste recordar a Max Leopold Wagner, a Fritz Krúger, al gran 
rabino Mauricio Levy, a K. Schindler, a Julio Vicuña Cifuentes, a Pedro. 
Henríquez Ureña, a José María Chacón y Calvo, a Aurelio M. Espinosa, a 
Joseph H. Silverman, a Samuel G. Armistead, entre muchos otros. 
Posteriormente, Diego Catalán organizó, desde el Seminario Menéndez Pidal, 
la formación de varias generaciones de nuevos encuestadores e investigadores 
del romancero pan-hispánico, tanto españoles como extranjeros y coordinó 
las relaciones con una amplia gama de especialistas pertenecientes a diversas 
instituciones dispersas por el mundo. Como archivo baladístico no hay otro 
de tal riqueza en el mundo (no ya de las lenguas hispánicas, sino de cualquier 
otro ámbito lingúístico), ya que las miles de versiones de tradición oral, 
recogidas durante más de un siglo, las más de ellas inéditas, pertenecen a 
todas las lenguas y a todos los ámbitos del mundo hispánico: las hay en 
castellano de todas las comarcas de la Península, de las Islas Canarias y de 
toda la América de habla española (desde Chile y Argentina, hasta California, 
Nuevo México, Luisiana, Cuba y Puerto Rico); en judeo- español e 
Turquía, Chipre, Lana. a Egipto, ueno. Aires, un York. Cltordia, 
Canadá); en gallego (de Galicia, de la franja de habla gallega en Asturias, 
León y Zamora y de la emigración), en portugués (de Portugal continental, de 
Cedillo y Herrera de Alcántara, de las islas atlánticas, de Brasil, de Goa, de 
California), en catalán (del Principado, del reino de Valencia, del Rosellón, de 
las Baleares, de Alguer en Cerdeña). 


Entre los textos impresos son de máximo interés las fotografías de originales 
perdidos (como los pliegos sueltos del Duque de T'Serclaes) o los libritos de 
cordel judeo-españoles en caracteres hebraicos de varias comunidades del 
Mediterráneo oriental (algunos de ellos, ejemplar único en el mundo) 


. Archivo Sonoro del Romancero Débora Catalán (ASOR): Contiene 
todas las cintas magnéticas grabadas en encuestas e investigaciones de 
campo. El fondo más importante es el procedente de los proyectos «Edición y 
análisis de estructuras abiertas: el modelo Romancero» y “Description, 
Editing and Analysis of the Pan-Hispanic Romancero” de Diego Catalán, 
patrocinados por el Tratado de Amistad y Cooperación entre España y 
Estados Unidos y por el National Endowment for the Humanities de Estados 
Unidos y otras instituciones (1978-1988). A ese fondo se añaden donaciones 


de diversos colectores: entre ellas destacan las colecciones Purcell (de Acores 
y Madeira), Felipe (Canarias) y Pedrosa (España peninsular). 


. Archivo de la Lengua Española y Lenguas Circunvecinas: Alberga 
todos los ficheros y el material científico utilizado por Ramón Menéndez Pidal 
para la elaboración de su obra magna Historia de la Lengua Española, cuya 
edición póstuma (prontamente agotada) vio la luz en 2005 y la 2* en 2007, y 
asimismo de sus demás publicaciones lingúístico-literarias . Constituyen este 
fondo , además de documentos lingúísticos medievales, y los borradores y 
originales de las obras pidalinas, miles de fichas, artículos, notas e 
investigaciones que abarcan los campos de la etimología, geografía 
lingúística, dialectología, paleografía y diplomática e historia de la literatura. 
Los principales ficheros, estructurados por Menéndez Pidal, son el de 
Historia de la lengua común y literaria, el de Gramática, el de Léxico, el de 
Toponimia y Antroponimia, el de Sufijos prelatinos y el del dominio románico 
astur-leonés (que incluye materiales de las encuestas de campo inéditas de 
Menéndez Pidal y sus discípulos). Los hay también de Temas de la poesía 
lírica, de Motivos narrativos, de Retórica y Métrica. Otro grupo de fondos 
importantes son las colecciones antológicas de Documentos lingúísticos (de 
diversas regiones) y de textos manuscritos de carácter literario para la 
Crestomatía del español antiguo y los de Dialectología y Geografía lingúística 
reunidos por Menéndez Pidal y colaboradores. 





. Alos ficheros pidalinos hay que añadir los ficheros estructurados por Rafael 
Lapesa para la elaboración del Glosario del primitivo léxico iberorrománico. 


. Archivo de Historiografía Peninsular y Épica: Reúne una ingente 
cantidad de textos en fotografía, microfilm y copias manuscritas de obras 
medievales cuyos diversos manuscritos se hallan dispersos en múltiples 
bibliotecas del mundo, junto con anotaciones y estudios manuscritos de 
Menéndez Pidal, Antonio Solalinde y Diego Catalán. Ha servido como base de 
las publicaciones sobre Historiografía medieval castellana, portuguesa, 
aragonesa, navarra, catalana e hispano-árabe, sobre Historia medieval 
hispana, y sobre Épica española de Ramón Menéndez Pidal, Luis Felipe 
Lindley Cintra, Diego Catalán, y otros investigadores, y de los diez volúmenes 
de la serie «Fuentes cronísticas de la Historia de España». 


. Archivo cultural de fines del siglo XIX y primera mitad del siglo 
XX: Correspondencia de carácter científico e institucional que Ramón 
Menéndez PidalGaston Paris, Américo Castro, Antonio Solalinde, Amado 
Alonso, Joan Corominas, Alfred Morel-Fatio o Martín de Riquer, etc. 
mantuvo con investigadores y personalidades de la cultura española e 
internacional durante este período. 


. Archivo de los Laboratorios Humanísticos: Incluye la documentación 
y correspondencia reunida por Diego Catalán y depositada en la Fundación 
referente a los años en que fue Director de Investigaciones, primero, y, 
después, Director del “Seminario Menéndez Pidal”. 

Este fondo revela la “intrahistoria” administrativa, institucional y académica 


que hizo posible la existencia y continuidad de la Casa Menéndez Pidal como 
centro de investigación y formación de reconocido prestigio. 


8. Archivo de Materiales y Obras para el conocimiento de la Historia 
de la Cultura Hispánica: Conjunto documental de investigaciones anejas 
que acompañaba la obra pidalina: caben destacar, por su categoría 
científica,los ficheros de María Goyri y los ficheros de Juan Menéndez Pidal 
sobre literatura, historia, personajes históricos y literarios y lingúística. 


9. Archivo Miguel A. Catalán: La documentación referente a Miguel Catalán 
Sañudo, objeto de consulta para los estudiosos del despertar científico de 
España en las primeras décadas del siglo XX.» 

(Fragmento extraído del artículo Diego Catalán, en Wikipedia) 


Foto: mujeres de la Sección Femenina de las FET y las JONS, vía www.imow.org 
Publicado el 26/05/2010 18:03. 


PS 15 mayo de 2019 


En la revistita de marras sigue sin añadirse las fuentes que esquilma: Revista 
Empleo, Mujer e Inmigraciónes, descargada hoy, en pdf 


ALIMAÑA PRESENTA: «RUMOR DE DITIRAMBOS, LLOROS, PÉSAMES...» 












EEC 


. 





y TTTI 


Señoras, señores, damas, caballeros, doncellas, galanes, mozas y mancebos: 
tengo el placer, el gusto, la delicia, el deleite, la delectación y el escorrozo de 
presentarles esta conmovedora elegía fúnebre, este epicedio insigne, este réquiem 
perisológico entonado por un filólogo a la muerte de su padre. Paladeen con 
fruición la prolijidad, el pleonasmo, el ribete, el fárrago y el follaje retórico de este 
arquetípico ejemplo de tonto circunstanciado, de pedante albardado o asno 
bachiller. Su pobre padre debió de morir de perforación timpánica, maldiciendo la 
hora, el mes y el año que se le ocurrió regalarle al imbécil de su hijo el Diccionario 
Ideológico de Julio Casares y el Espasa de Sinónimos y Antónimos. 


RUMOR DE DITIRAMBOS, LLOROS, PÉSAMES... 


Padre, silabeo tu nombre. Eu-se-bio, y ya no me deslumbran sus fanales 
esplendentes o reverberos piadosos, íngrimos, sino que me espantan sus sombras 
atezantes, atenazantes, atemorizantes, disfrazadas de amazonas apocalípticas y 
enmascaradas con antifaces pálidos. 


Padre, te acabas de difumar, difuminar, esfumar o esfuminar (puedes escoger el 
verbo que más te guste o quedarte, si así te peta y place, con la pareja, el 
triunvirato, el completo cuarteto propuesto o con ningún naipe del poker y 
rehusar la redondilla entera o el serventesio integro, o sea, ad libitum), pero no 
nos has dejado sólo tu solo cuerpo inerte, sino también un legado formidable o 
relicto caudaloso, una manera hábil, mágica, útil, válida (reputada arquetipo, 
dechado y/o espejo, donde mirar y mirarse para ver bien), definitiva y prodigiosa 
de y para afrontar dificultades y/o arrostrar problemas, de y para encontrar 
escapatorias a los callejones sin salida y/o las mejores soluciones y mejoras a todo 
y para todos. 


De luto, padre, así estamos quienes te quisimos y veneramos entonces y ahora, 
las y los que hay, durante esta noche triste, dura hasta tener que soportar lo in- 
aguantable, escuchar, verbigracia, indignadas/os, cómo ciertos pesaméferos y 
determinadas plañideras ríen las gracias a/de la crueldad, nos hemos sentido 
impelidos y visto obligados a clamar ¡basta ya! y nos hemos persuadido a 
(seguirte) que te siguieran y aprendieran (aprendiéramos) a admirarte 
(readmirante) tras conocer (reconocer) y considerar (reconsiderar) 
inobjetablemente eficaz y edificante el luengo y diuturno calvario que con tanta 
dignidad y con tanto aplomo has coronado/cubierto/recorrido. Evoco en esta 
noche oscura del alma, en estas horas áridas (y, al alimón, feraces) en las que 
descuella el desconsuelo, escala el escalofrío, manda el llanto y reina la 
resignación, circunstancias sin alivio y sin remedio ni remiendo junto a tu cuerpo 
exánime, las últimas tardes que pasé contigo (estando tú todavía lúcido), a la vera 
de tu cama, en las que tú fascinabas con los argumentos, subterfugios, propuestas 
y tesis políticamente incorrectos/as con los/as que me descolgaba y desplegaba, 
irreverente, aún incompletos/as, ante tus ojos/oídos epatados y yo sonreía franca, 
que no (sé) sardónicamente y te decía (y)e (re)iteraba que con comportamientos 
modélicos de beatos, semidioses, paráclitos, jesucristos o santos que remedar. 


Padre, tú has sido, eres y serás, para quienes te tratamos (y ahora tratamos de 
retratar), encarnación ejemplar de la lucha omnímoda, total, sin cuartel, que el 
ser humano es capaz de librar contra el mal y, acaso valga y no huelgue la 
redundancia, la enfermedad, de su resistencia y de su resiliencia. Esa alhaja, ese 
lujo sin ajar, no lo (en)cerraremos, meteremos ni tapiaremos mañana, padre, 
cuando enhichemos tu cuerpo marcesible, enmohecible, enmudecido. Esa joya 
portátil, prendible, imperdible, ese bagaje libre y liviano viajará con nosotros 
mientras tengamos memoria y con otros cuando nos hayamos quedado sin plaza 
en el mundo, o sea, se nos hayan agotado el plazo y las prórrogas, es decir, 
hayamos expirado todos tus deudos. 


No es una invención: fue publicado en Cartas al director de El Diario de 
Noticias de Navarra, el 3-10- 2003. Pero ha desaparecido de su edición digital. 
Un Catecismo de Fray Gabilondo a quien me identifique al filólogo huérfano. 


Alimaña, redactor jefe de Alimaña News 
Imagen: dibujo de Roberto Innocenti 
Publicado el 29/12/2005 15:03. 


JAVIER MARÍAS, UNA ESTAFA EDITORIAL 





Cometida con la complicidad de la crítica, los medios, la Academia, la 
Universidad y el Ministerio de Cultura 





(...) 


Cualquiera de los ejemplos o grupos de ejemplos que aquí ofrezca estoy en 
disposición de multiplicarlo por tres para quien me lo solicite, pues he dedicado 
otros tantos Cuadernos de Crítica a la citada Todas las almas y a Travesía de 
horizonte, El hombre sentimental, Corazón tan blanco, Mañana en la batalla 
piensa en mí —las cinco de las que aquí tomo ejemplos— y Negra espalda del 
tiempo, que dejo para otra ocasión. 


Para abreviar, utilizaré las siguientes siglas: TA = Todas las almas; TH = 
Travesía del horizonte; HS = El hombre sentimental; CB = Corazón tan blanco; 
MB = Mañana en la batalla piensa en mí; NE = Negra espalda del tiempo. 


Repeticiones injustificadas 


Marías parece incapaz de escribir la primera persona del singular del presente 
de indicativo sin anteponerle el pronombre: Yo llegué, yo entré, yo ví, etc... 
Impropio de un escritor. 


TA 41.- “Pensé que pensaría en su hijo”. TA 55.- *...una mirada mirando...” TA 
61.- “Al hacer este recorrido que hizo”. TA 64.- “He sabido cuando supe”. TA 71.- 
“...es la persona a la que voy a preguntar... y cuando esté sentada le preguntaré”. 
TA 143.- “me di cuenta de que era ella o así creí darme cuenta.” TA 145.- “El olor 
de las zonas más olorosas”. TA 145.- “Las manos no comprenden las medidas que 
rebosan las manos”, que además es incompresible. TA.- “Así iba yo pensando y 
pensé”. TA 188.- “Ya ahora no estoy seguro de quererme marchar ahora”. TA 
216.- “...supe más tarde que sucediera, sucedió cuando”... “Sólo cuando tuve edad 
para preguntarme... pude preguntar”. TA 219.- *...sin atreverme a pensar, volví 
a pensar”. TA 220.- “Como si fuese yo quien las recordara... pero no es posible 
que las recuerde... me resulta imposible recordar. Sin embargo, recuerdo...” 
(además de la espantosa cuádruple repetición, obsérvese la contradicción: “me 
resulta imposible recordar. Sin embargo, recuerdo...”). Sigue el lío en la 224: “y 
aunque no lo comprendiera entonces ni lo recuerde ahora, creo recordarlo 


ahora”. TA 224.- “Yo seguí pensando y pensé...” TA 226.- *... y terminaran de 
caerse y caer al agua”. TA 228.- “Nadie puede calentarlo y esta noche no lo ha 
calentado nadie”. TA 2209.- *...sin necesidad de mirarlo, vuelve a mirar”. TA 
240:- “Me fui solo de Oxford por azar tan sólo”. TA 241.- *...el cochecito de niño 
de mi niño nuevo”. 


HS 55.- “conocer a un desconocido”. HS 78.- “De cuanto luego supe y he 
sabido”. HS 83.- “La visión que Natalia ve”. HS 99.- “pensar mi pensamiento”. 
HS 110.- “Hoy estaba previsto que en vez de estar...”. HS 151.- “si lo determinante 
fuera que yo fuera”. CB 12.- “...le hizo pensar...sin pensarlo...”. CB 15.- “el 
murmullo del grupo agrupado”. CB 20.- *...al contraerse, los dos contrayentes...” 
CB 23.- “el sonido dormido de aquel con quien duerme”. CB 23.-”alguno le dijo 
algo”. CB 28.- *...le tira del talón que sobresalía bajo aquella tira”. CB 34.- “Tuve 
la sensación de no hacerlo al hacerlo”. CB 37.- “Nada de lo que sucede sucede 
porque nada sucede”. CB 44.- “Debía pensar...lo que había pensado...lo mismo 
que yo pensaba”. CB 45.- “...no lo sabía por la imposibilidad de saber...” CB 50.- 
“*...había pasado más tiempo del que yo pensaba, pensé”. CB 53.- *... 
contemplando transcurrir el transcurrido tiempo”. CB 60.- “traductor para 
traducir”. CB 61.- “interpretar a un intérprete”. CB 61.- “Lo que el traductor 
traduce”.CB 64.- “Estamos diciendo lo que se está diciendo”. CB 80.- “a mano 
sólo la propia mano”. CB 83.- “Familiarizándose con mi familia”. CB 83.-”ahora 
había una otomana donde no había otomana”. CB 92.- “un susurro que pudo no 
ser susurrado”. CB 136.- “...pensar que en otro momento debía pensar en ella”. 
CB 138.- “No sabía que no sabías...” CB 145.- “Le conté lo que me había contado”. 
CB 145.- “¿Por qué no le preguntaste?, me preguntó. CB 162.- “mi temporada de 
temporero”. CB 164.- “darse a conocer a desconocidos”. CB 164.- “Yo la 
aconsejaba, aunque me sentía incapaz de aconsejarla”. CB 168.- “le llegó la 
respuesta a su respuesta”. CB 176:- “No puedo darme a conocer a nadie 
desconocido”. CB 179.- “...canción bailable que baila...” CB 185.- “Me miró 
mirándome”. CB 186.- *...al fijarme en la mano, le vi la alianza en el dedo anular 
de esa mano”. CB 192.- “representante tan representativo”. CB 195.- “nada de lo 
que sucede sucede porque nada sucede”. CB 197.- *...de haber mirado mirando...” 
CB.- “Eso digo yo, había dicho yo”. CB 206.- “Sin saber que ella sabía”. CB 210:- 
“Dime, dije”. CB 213.- “Se mira transcurrir el transcurrido tiempo”. Aparte la 
horrible repetición, el tiempo no se puede mirar y... Si ya ha transcurrido, cómo va 
a verse transcurrir. CB 216.- “Me aterró el pensamiento y no quise pensarlo”. CB 
226.- “Pensé que... y esto no lo pensé al azar sino pensando... aunque tampoco 
dejaba de pensar en ello”. CB 235.- “el filo afilado”. CB 274.- “La maldita 
seriedad, añadió seriamente”. CB 280.- “y ya está hecho el hecho”. CB 293.- “Y 
aunque no soy capaz de pensar... vuelvo a pensar”. CB 301.- “a mano sólo la 
propia mano”. MB 11.- “Como suele suceder la primera vez que sucede”. MB 18.- 
*...a la mañana siguiente le esperaba trabajo, está en viaje breve de trabajo”. MB 
60.- “...pensé, y así lo pensé... y sentí decepción al pensar...” MB 61.- “Para seguir 
activos y actuar...” MB 71.- *...durante poco rato todo parece poco...” MB 108.- “Y 
aunque no es muy mayor, su nombre sólo suena a la gente mayor”. MB 152.- 
“que tanto avejenta a las viejas”. MB 154.- “La dignidad lo ha hecho 
dignificarse”. MB 191.- *...y la barrieron los barrenderos”. MB 202.- “una 
novia... se vistió de novia”. MB 221.- “sospechar la sospecha del otro” [...] *...si 
sospechaba y yo sospechaba”. MB 222.- “Una joven tan joven”. MB 222.- 


“Sentada en los asientos”. MB 240.- “en ese tramo del tramo” MB 278.- “El que 
cuenta suele saber explicar bien las cosas y sabe explicarse”. MB 283.- “de vuelta 
en la suya con un calmante pasó por la suya”. MB 285.- “No le pregunté si 
preguntó”. MB 288.- “nada más llegar a donde he llegado”. MB 288.- “no tenía 
ni idea de esto, jamás me habló de esto”. MB 322.- “al saber lo que supo”. MB 
325.- “dejé que el contestador contestara”. MB 336.- “que la carne tira mucho 
mientras sigue tirando”. MB 337.- “pensé con el pensamiento del 
encantamiento”. MB 342.- *... pero hoy de viaje, el viaje pagado y obligada al 
viaje”. 

Torpes o incorrectas utilizaciones de adjetivos y adverbios. Confusión 

del significado de muchas palabras 


TA 19.-”... me sonrojé considerablemente”. Id.- *...fuesen falsos, auténticos o 
semiverdades”. La ley de la concordancia le obligaba a escribir “falsos, auténticos 
o semiverdaderos”. TA 23.- “...un vagón que de pronto se desplaza 
enigmáticamente”.TA 26.- “zapatos que se destruyen” (por se rompen o se 
deterioran). TA 31.- “su pelo consistía en una larga melena”. TA 51.- [Los platos 
de la cena] “eran tres o cuatro (según la riqueza o tacañería del college)”. Aparte 
de que el paréntesis es supérfluo, como la mayoría de los -numerosísimos- que 
contiene el libro, se advierte que, para Marías, tacañería es lo opuesto a la riqueza 
y, consiguientemente, pobreza lo contrario a generosidad. TA 56.- Escribe “los 
siguientes vecinos” para designar a los comensales de al lado. TA 66..- 
“Pronunciar verosímilmente” (por correctamente). TA 123.- “Movimientos 
poéticos reaccionarios” (por contrarios). TA 127.- Un personaje lleva “cascos de 
cerveza vacíos para cambiarlos por otros intactos”. Si, para Marías, lo contrario 
de vacío es intacto, lo contrario de lleno será roto. TA 138.- Aquí habla de unos 
“muslos obesos”. TA 139.- “Eran correligionarios de mesa o barra”. TA 145. 


Escribe abundante como contrario a avaro. TA 171.- “Las campanas de Oxford 
habían hecho su última intervención”. Por dieron el último toque. TA 189.- 
Escribe “escucharlo” donde debió escribir “oirlo”. TA 216.- El hecho de que un 
personaje se tienda en la cama de costado lo define Marías como “un movimiento 
hacia la lateralidad”. TA 219.- “el comienzo de sus nalgas cubiertas por sus 
enteras medias”. Quiere referirse a una medias hasta la cintura y, como casi 
siempre, no sabe cómo. TA 226.- “Se lo iría susurrando el aya durante su futura 
infancia”. 

HS 36.- “chaqueta pervertida”. HS 36.- “explicaciones justicieras”. HS 47.- 
Habla de “pensamientos fugitivos”, pero del contexto se deduce que quiso decir 
“fugaces”. HS 57.- “cigarrillo perdurable”. HS 81.- Escribe “leyendo una novela 
rápida” para referirse a una que, por ser muy corta, se lee rápidamente. HS 78.- 
“Andares interminables”. HS 85.- “Mirada moderada”. HS 96-97.- “Mis 
ejercicios diarios inapelables”. (Por inesquivables o insoslayables.) HS 98.- 
“conversaciones extranjeras” (mantenidas con una persona de otro país). HS 
102.- Pide al conserje que le ayude a convocar a una puta a su habitación. El 
conserje supone que “no querrá una compañía demasiado céntrica”. Para 
referirse al hecho de que la prostituta no ejerza su oficio en el centro de la ciudad... 
HS 117.- “en la deducida compañía de Dato y Natalia”. Quería decir “en la 
previsible”. HS 136.- A los hombres presentes en la vida de una mujer los llama 


“sombras amatorias”. HS 159.- A la primera cita de unos amantes, “la 
inauguración”. 


TH 17.- “La publicación [de un manuscrito] no era definitiva”. Por “no era 
segura”. TH 20.- Para referirse a la extensión de un libro habla de su “longitud”. 
TH 25.- Escribe “aconsejaran” por “consintieran” o “permitieran”. TH 28.- Un 
personaje no quiere prescindir de sus botas favoritas y Marías habla de “sus 
incondicionales botas”, como si las botas fueran partidarias apasionadas del 
personaje. TH 32.- Porque un personaje se pasea cuando quiere por donde quiere, 
habla de “su obligado paseo”. TH 40.- Para referirse al lugar donde estuvo 
secuestrado: “Vivía yo en...” TH 40.- *...ejercer su irrepetible lenguaje en una 
jerga...” TH 53.- Dice que las protestas llegan a alcanzar límites “inadmisibles”, 
cuando quería decir -se ve por el contexto- “insoportables”. TH 68.- “Los fallidos 
avances que había hecho”. (Si los había hecho no eran fallidos.) TH 71.- No 
dejaban de cantar “baladas obscenas”. Si eran obscenas no eran baladas. TH 91.- 
Escribe “marinos” donde debió escribir “marineros”. TH 92.- “Le cercaban a 
derecha y a izquierda”. Si le cercaban, también estarían por delante y por detrás. 
TH 92.- Confunde amenaza o advertencia con promesa. TH 110.- Aquí nos 
enteramos de que Arledge “había encomendado a la muerte de Meffre 
desempeñar una función”. TH 121.- “Su negocio no era demasiado espectacular”. 
TH 125.- Habla de los “honorarios” de Lutz. No es el término adecuado para lo 
que percibe un socio. TH 125.- “Sucedía eminentemente”. TH 134.- “...de manera 
que pudiera desplazarse con gran agilidad”. Por el contexto se ve que quería 
decir rapidez. TH 135.- “...y a la diez, cuando volvía a sospechar de los 
matorrales...” ¿Cómo pueden resultar sospechosos unos matorrales? TH 141.- 
“[La esposa] se retrasaba insolentemente.» TH 147.- Queriendo decir que uno se 
excita sexualmente, ante las provocaciones de una mujer, dice que “se 
exasperaba”. TH 148.- *...no era uno de aquellos nuevos y tremendos buques de 
vapor...” ¿Qué será un buque tremendo? ¿Qué imaginará el lector si le hablan de 
un buque tremendo? TH 150.- Quizá consiguientemente, el capitán del buque 
tremendo no informa de que está averiado -menos aún, lo dice-: lo “proclama”. 
TH 175.- Porque no la ocupa nadie, Marías califica una hamaca de “desierta”. TH 
177.- Escribe “suplantar” cuando debió escribir “suplir”. TH 185.- Como los 
expedicionarios no saben quién les dispara desde la orilla, Marías se refiere a la 
“misteriosa personalidad” del tirador. TH 193.- Quien antes encontraba buena 
una novela, ahora dice encontrarla muy mala. Marías dice no entender “su 
repentino descrédito hacia la novela”. 


(Una pausa: ¿cómo es posible que nadie haya reparado en 
barbaridades como ésta) 


CB 15.- Como se ha casado hace poco con su hermana es “el reciente marido”. 
CB 16.- La doncella sigue a dos personajes “apretando el paso por asimilación”. 
CB 17.- Sabe que alguien ya ha muerto “a través de personas más distantes o 
accidentales”. CB 19.- “Ese cambio de estado, como la enfermedad, es 
incalculable”. Del contexto se deduce que quería decir “imprevisible”. CB 20.- “al 
contraerse, los dos contrayentes”. CB 21.- La mujer con la que se acaba de casar 
es, para Marías, “la mujer recién contraída” CB 21.- Una mulata está en una 
esquina “aguardando a una cita”. (Aguardaba a la persona con quien se había 
citado). CB 26.- Por el contexto, se comprende que quiso decir “para que me viera 
sin dificultad”, pero escribe “para que me viera sin vacilaciones”. CB 27.- Por lo 


visto hizo varios viajes de bodas, porque escribe: “En un viaje de bodas con mi 
mujer tan reciente”. CB 28 y passim.- “Me sentí culpable hacia ella”. CB 31.- 
Quiere decir “al verlo ya con claridad”, pero dice “al verlo ya con certeza”. CB 
33.- El marido llega tarde: “marital retraso”. CB 39.- Las lenguas extrañas “no 
son deducibles”. Quería decir “inteligibles”. Aun correctamente expresado, la 
información, como casi todas las de Marías, seguría siendo simplona. CB 41.- Las 
frases pronunciadas por la espiada y las primeras que pronuncia el espiado dice 
Marías que “formaron un grupo”. CB 50.- “reconciliación sexual”. CB 53.- 
“contemplando transcurrir el transcurrido tiempo”. CB 70.- *...descruzar las 
sobresaltadas piernas”. CB 94.- No era sin duda de resentimientos de lo que 
quería hablar cuando escribió: “los resentimientos inevitables de la vida en 
común”. CB 110.- “El dinero hace que la papelería se venda sin vacilación”. “Se 
venda fácilmente”, es lo que quiso -y no supo- decir. CB 146.- “No queda apenas 
un resquicio de los hechos”. Quiso decir vestigio o recuerdo. CB 165.- “Los 
hombres [...] aparecían desnudos, erectos”. No quiso decir que estaban erguidos, 
sino con el pene en erección. CB 176.- “Su voz era vibrada”. Por vibrante. CB 184.- 
“Una columna que me servía de disimulo”. Quería decir “de escondite”. CB 185.- 
Porque son de confección española: “pantalones patrióticos”. CB 187.- En la 
perfumería, “mareado por el olor multitudinario que la mezcla de todas las 
marcas juntas despedía”... CB 188.- La sección de perfumes de caballeros es “la 
sección viril”. CB 188.- Escribe aroma por perfume. *...en el envés de sus sendas 
manos...”. Imposible hacerlo peor. CB 189.- “Berta lo escuchó todo con 
vehemencia”. CB 190.- “auriculares mundiales”. (Los que usan los traductores de 
la ONU.) CB 207.- “interrumpí el nudo de mi corbata”. (Lo que interrumpió fue la 
operación de hacérselo). CB 210.- «Sin mi presencia apoyada en el quicio”. CB 
231.- Al hecho de desconectarlo lo llama “la supresión del video”. CB 234.- Se 
sonroja al dar las gracias: “Y las gracias sin duda fueron ruborizadas”. CB 2309.- 
“improcedentemente contagiado” por “inoportunamente contagiado”. CB 242.- 
Marías cree que “sendos” significa “dos”. CB 242.- “Mi vida soltera” por “mi vida 
de soltero”. CB 244.- Escribe “adulterada” por “adúltera”. “Llamé el nombre de 
Luisa desde la entrada”. CB 288.- “con una sombra en su voz de siempre, de la 
más acostumbrada”. MB 61-62.- *...celebrar tu noche de soltería o de viuda”. Lo 
correcto era “noche de soltería y viudedad”, o “noche de soltera o de viuda”. 


En prácticamente todas las líneas de este “escritor” hay un 
anacoluto. Se entiende lo que quiere decir, que es por lo visto lo único 
que exigen los críticos españoles pero lo suyo no es literatura. Ni 
siquiera una correcta redacción escolar. 


MB 63-64.- “...todavía un rato -hasta que durasen como momentáneos 
testigos”. En vez de “momentáneos”, querría decir otra cosa, porque, si lo son 
durante un rato, no pueden ser momentáneos. MB 68.- “se la ocultarían [al niño, 
la muerte de la madre] su padre, y su tía y sus abuelos si los tiene, como hacen 
todas esas figuras con las cosas que juzgan denigrantes o desagradables”. El ser 
padre, tía o abuelo, y supongo que etcétera, lo constituyen a uno ¡en figura 
¿Gramatical, jurídica, geométrica...? ¿Qué? MB 79.- “...como cansada por el 
esfuerzo o por la jornada”. MB 80.- *...para siempre hasta que se olvidara”. Dice 
“para siempre” y después pone un límite. MB 85.- Escribe “falsario” por “falso”. 
MB 92.- Quiere decir que probablemente un obrero da una orden y de su boca sale 
vaho. Lo dice así: “alguna voz obrera da una orden de vaho”. MB 96.- *... 


fulminada por uno de esos males veloces y sin paciencia”. MB 107.- Hablando de 
las hijas de un personaje, escribe: “la primera viva” por “la única viva”. MB 117.- 
“como si sentarse ahí [en el taburete de la barra] fuese un signo de juvenilismo”. 
Inventar neologismos con gracia no es especialidad de Marías. 

MB 117.- “curiosidad cronificada”. MB 121.- “Mis pasivos actos”. Contradictio in 
terminis. MB 130.- Habla del ademán que hace un bastón. MB 130.- “para 
aprovechar al máximo los inminentes minutos”. 

MB 132.- Si un pesado cenicero cae sobre una mesita de cristal “la abisma”. MB 
135.- “Se acercó muy paulatinamente”. Aparte de que, en cualquier caso, el “muy” 
sobra, por el contexto se ve que quiso decir “pausadamente”. MB 138-1309.- *[La 
secretaria] nunca había sido presentada”. Se refiere a ese día, por lo que sobra 
“nunca” o lo tendría que haber sustituido por “en ningún momento”. MB 152.- 
“Parecía [...] una boushee, un ser sobrenatural femenino de Irlanda...” Será de la 
mitología irlandesa. MB 174.- “empezó a llover ávidamente”. MB 202.- “Tiempos 
impacientes que corren”. MB 191.- Refiriéndose a un papel: “tal vez voló con la 
ventana abierta”. MB 193.- “Fumaba su pipa meditativa”. La fumaba mientras 
meditaba, quería decir. MB 199.- Escribe “desdichada” como lo opuesto a 
“voluntaria”. MB 201.- Por decir “que siempre es distinta” dice “que siempre es 
otra”. MB 204.- “...que habían visto a Celia [...] con tal o cual personaje 
esperable o desconocido”. El lector desearía que Marías le explicase qué es un 
“personaje esperable” en sí y como opuesto a desconocido. MB 205.- “Tomando 
esas copas con unos individuos inexplicables”. Se trataba en realidad de unos 
tipos extraños. MB 210.- “Sin duda pensó que debía acercarse un poco y dejarse 
contemplar para decidirme”. Quería -debía- decir “para que me decidiera. MB 
210.- “memoria fatalista”. (22?) MB 210: “sus compañeras alternas”. Quería decir 
que no eran las mismas todos los días. MB 234.- dice “regla invariable” por 
“regla infalible” 


MB 242.- Marías no teme ningún contagio porque ha copulado “a través de una 
goma”. MB 243.- “aquel imaginado médico”. Se trataba de una persona real, que 
él creía que era médico. 


Otra pausa: ¿alguien ha manejado peor la lengua española? 


MB 244.- La mujer de la que se ha separado es, para él, “mi propia mujer 
dejada”. MB 244.- “si aquel hombre o médico”. O sea, que era hombre o era 
médico. MB 255.- Por el hecho de que no es frecuente verlos en la ciudad, Marías 
califica unos caballos de “incomprensibles”. MB 255.- “sea cercano o esté en la 
distancia”. MB 257.- “Quizá Deán no habría querido saber otra cosa, de haber 
sospechado desde su distancia”. MB 264.- “espantado de mí mismo y mi efecto”. 
(¿222?) MB 264.- “Antes de que ellos hubiesen comprendido la materialidad del 
hombre con gabardina”. Que era un hombre, no un bulto. MB 269.- “carácter 
facilitativo”. MB 275.- “Establecimiento de nombre rusófilo”. MB 2709.- *... 
flotante o ficticio como una película empezada a ver en una televisión o en un 
cine de antaño”. Con “flotante o ficticio” no se entiende muy bien lo que quiere 
decir. Por lo demás, a lo que quería referirse es a una película que se pone uno a 
ver cuando ya está empezada. 


Adviértase: cualquier expresión le plantea un gran problema; y hasta el 
más sencillo es incapaz de resolverlo. Tiene en la cabeza lo que quiere 


decir, pero no sabe cómo decirlo. Es un caso único. Y la crítica española, 
otro. 


MB 288.- Habla de una “alcoba de zapatos y calcetines”. MB 308.- Era el 
caballo por el que la mujer “había apostado su gran penuria”. Quería referirse, 
con lo de gran pernuria, al poco dinero que le quedaba a la mujer. MB 330.- “el 
lecho abusado”. MB 355.- “la barbilla insumisa”. MB 361.- “Pensó que no se 
mojaría ya más por lo menos”. (Es imposible mayor torpeza.) Sigue: “pero 
empezaría el olor a metamorfosis”. 


(...) 


Autor: Manuel García Viñó (1928-2013), creador del Boletín oficial del 
Centro de Documentación de la Novela Española, La Fiera Literaria 


Para leer este artículo completo en Rebelión 
Dibujo: caricatura de Javier Marías, por el gran Gusi Bejer. 


Publicado el 09/10/2005 16:50 Archivado en Wayback Machine con sus 
correspondientes comentarios 


DON JUAN BORREGO Y EL REDACTOR JEFE DE «EL MUNDO» CONDENADOS 


Juan Borrego 
Actualizado miércoles 23/09/2009 14:34 horas 


Y poco a poco, El Corte Inglés 
iba tomando forma y Candido 
saciaba la curiosidad de los 


salmantinos, que no podían ver 


como iban las obras por las 
vayas. 





En el artículo: ¿Y qué hará ahora el mirón de la obra”?, firmado por Juan 
Borrego, y publicado en El Mundo, encontramos: 


«Y poco a poco, El Corte Inglés iba tomando forma y 


saciaba la curiosidad de los salmantinos, que no podían ver 
iban las obras por las vayas.« 


Esta Fiscalía contra los delitos ortográficos, exhorta a don Juan Borrego y a su 
redactor-jefe a escribir cien veces: «Las vallas de las obras no llevan y 
griega. Cándido y cómo llevan acento«, y les condena a copiar con buena 
letra las siguientes definiciones del Diccionario de la RAE: 





vayal. 

1. f. Burla o mofa que se hace de uno o chasco que se le da. Dar una vaya. 
vaya2. 

3.2 pers. de sing. del pres. de subj. de ir). 


1. interj. U. para comentar algo que satisface o que, por el contrario, 
decepciona o disgusta. Pablo ha aprobado todas las asignaturas, ¡vaya! No 
podemos ir al teatro: se ha suspendido la sesión, ¡vaya! 


2. interj. U., antepuesta a un sustantivo, en construcciones exclamativas, para 
conferir sentido superlativo a las cualidades buenas o malas, según sean la 
entonación y contexto, que se reconocen en la persona o cosa designadas por 
dicho sustantivo. ¡Vaya mujer! ¡Vaya reloj que te has comprado! 


3. interj. U., seguida de la preposición con y de un sintagma nominal, para 
marcar la actitud, favorable o desfavorable del hablante, matizada muchas 
veces de ironía, ante la persona o cosa designada por dicho sintagma. ¡Vaya 
con el niño! ¡Vaya con la musiquita! 


valla. (Del lat. valla, pl. de vallum, estacada, trinchera). 
1. f. Vallado o estacada para defensa. 


2.f. Línea o término formado de estacas hincadas en el suelo o de tablas 
unidas, para cerrar algún sitio o señalarlo. 


3. f. Cartelera situada en calles, carreteras, etc., con fines publicitarios. 
4. f. Obstáculo o impedimento material o moral. 


5. f. Dep. Obstáculo en forma de valla que debe ser saltado por los 
participantes en ciertas competiciones hípicas o atléticas. 


Y como prueba de buena fe deberán corregir todas las faltas que sean capaces de 
encontrar, que este Tribunal está hasta el gorro de trabajo. 


En caso de reincidencia, se les condenará a copiar también la definición de 
«bayas. 


Otrosí: se ordena investigar la posible complicidad de sus profesores en el 
delito de estragos contra el idioma, y la del Ministerio de Educación y Ciencia 
como responsable civil subsidiario. 


Alimaña, redactor-jefe de Alimaña News, la noticia antes de que 
ocurra 


PS 27-IX-2009 
Nota de la editora a Alimaña: 


Colocadas bastardillas. 
Recuerdos a su señora. 
Vale. 


Publicado el 24/09/2009 09:13. 


SUGERENCIAS PARA EL DICCIONARIO DE LA RAE: «CON EL MISMO 
TRASERO»... 





A Alimaña News (redactor-jefe), con mi añoranza. 


No suele ser pacata y cicatera la RAE a la hora de aceptar las nuevas 
aportaciones que el uso consagra. No obstante, humildemente, echo de menos la 
inclusión de «con el mismo —o distinto— trasero,» junto a otras muchas 
variantes que han aceptado y se usan con profusión —ialabado sea el pujante 
caudal del desparpajo patrio! —, sobre todo, teniendo en cuenta que hasta don 
Jesús Caldera, un ministro, ha decidido pedir que «no se midan con distinto 
trasero los acontecimientos«. 


Los ilustres académicos de la RAE no dudan a la hora de errar, corregirse, 
descartar y, más tarde, aceptar lo inaceptable: 


“Las cifras hablan por sí solas: dos tercios de los artículos registrados en 
la anterior edición han sido enmendados en mayor o menor medida, 55 442 
exactamente, y a ellos se han añadido 11 425 nuevas entradas, 24 819 
nuevas acepciones y 3896 formas complejas. 


Con su reconocida autoridad en materia léxica, la Academia 
incorpora a su Diccionario no solo aquello que responde a lo que se ha 
llamado el genio de la lengua, sino, también, ajena a un purismo 
trasnochado, otro tipo de innovaciones...” 1 


Más abajo, dejo a su consideración otros ejemplos a tener en cuenta para una 
próxima edición del Diccionario de la Real Academia Española, para que tengan a 
bien aceptar lo que está expresado con el mismo trasero, porque la crítica 
literaria española que fabrica académicos ya lo hace. 


Escrito por Guest . Fecha 18 febrero 2003 


(...) o como capitán de sección le avise a Snoop de que esa clase de fotos 
están prohibidas, yo borre otra para mirar a todos por el mismo 
trasero y pensando que después del lio con Snoop esa foto estaría fuera de 
lugar y que encima creo recordar que Bardoc mismo me lo dijo,y después 
todo el lio. y según tu eso es mal administrar una sección. 

Publicado en Foro KLBA- Sobre el foro, el administrador 


Escrito por Robinho: Fecha: 22-07-2005 16:40:15 


soil tu eres de los que criticaba a Fraga y ahora no critica a Zapatero y 
demás? 
a ti va dirigido pues el post 
hay que mirar a todos con el mismo trasero 
Publicado en Foro Festimad 


Escrito por VascoMerengue: Fecha Mar Abr 04, 2006 5:54 pm 


Si estamos midiendo la legalidad o no de simbolos politicos en los 
estadios, no hagamos demagogia de colocar que simbolos nos gustan mas, 
cuales nos gustan menos, cuales serán aceptables democraticamente, y 
cuales no lo seran. Vamos a medirlo con el mismo trasero, y: o se 
permiten todos o se quitan todos. 

Publicado en Foro antiBarcelonista :: Ver tema —- CONTINUA EL 
FASCISMO NAZI ... 


Escrito por Wax . Fecha: Sab Ene 28, 2006 2:38 pm 


A ver si la administración del foro es ecuánime o no se nos va a medir 
con el mismo trasero. 
Publicado en Foro EuPhoria :: Ver tema — Valencia — Zaragoza 


Escrito por EL DE PORTADA. Fecha 26.07.2006 — 18:24h 


...pues ya no tengo ni una pequeña duda de que son unos asesinos, de 
mala madre, los Israelíes están recortados por el mismo trasero que 
Bush. ... 


Publicado en http: //www.20minutos.es/noticia/144948/13/ 


Escrito por Poli. Fecha 18 de Febrero 2008 


Aplica la lógica como bien te dicen por ahí.... debes de ser imparcial, si tu 
amigo fuma hachís , pues actuas igual que si fuera un desconocido. Sino 
tratas a todos con el mismo trasero y no entiendes bien el tema 8, 
chungo te veo... 1 saludo!!» 

Publicado en Foros e.magister-Foro de la Policía Nacional 


Escrito por Bander. Fecha 22-12-2008. 21 h 


(...) Las formas no son buenas, creo que rafa no mide con el mismo 
trasero a todo el mundo... pero en el fondo tiene razon y hace falta que 
alguien le baje del burro a gines ( no trabaja , se lo tiene creidisimo, es 
incapaz de aceptar una critica, es chulo, prepotente...etc etc) 

Publicado en foros.cuatro.com 


Escrito por Antonio José López Cruces 


(...) El machista mide a todas las mujeres por el mismo trasero. 
Publicado en Revista de filosofía 


Dios guarde a ustedes muchos años, y que el Santo Job nos ampare y sostenga. 


Gatopardo 


1 El artículo publicitario completo, de osada ortografía y total desparpajo en la 
grafía de los números, : «Diccionario De La Real Academia Estará Al Alcance De 
Todos Los Peruanos» fue auspiciado por la RAE, publicado en Noticias.com, y 
posteriormente borrado. No obstante, podemos recrearnos con esa prosa profusa, 
difusa y confusa de los académicos, en el Prólogo del Diccionario de la Real 


Academia Española de 2001. 
De nada, ya saben que me gusta ser útil. 


Gatopardo 
Foto de mi admirado Willi Ronis 
Publicado el 01/10/2009 08:22. 


DON JOSÉ GOYA Y MUNIAIN, DIRECTOR DE LA REAL BIBLIOTECA 








«El sacerdote José Goya Muniain, director de la Real Biblioteca, hizo una lujosa 
edición con una traducción de «Los comentarios» de Cayo Julio César. Su valor 
literario es tal que fue publicada en 1865 en Barcelona con elogioso prólogo de Milá. 
y Fontanals y, en 1919, en la «Colección Universal» (n* 78-80). El «De bello 
gallico», en castellano, reprodujo aquella antigua edición de 1878, «por ser —dice el 
prologuista anónimo— la mejor seguramente, tanto por su fidelidad, cuanto por la 
elegancia de su estilo.» 


Pero Goya no fue el traductor: el Padre Luengo escribe en su diario: 


«El Padre Joseph Petisco tradujo «Los comentarios» de Julio César , y, 
habiendo llegado una copia de la traducción , que inocentemente y sin 
prever sus resultas dejaría hacer el autor, a las manos de don José Goya y 
Muniaín, que le dio luz en Madrid con su nombre propio y dedicándola al 
rey, y consiguió una píngue pensión. La dicha impresión se hizo sin 
consentimiento y aun sin noticia del verdadero traductor de la obra de 
César, lo que no se puede llamar villanía y latrocinio, y dudo mucho que el 
señor auditor haya dado buen socorro, para lograr algún alivio en sus 
necesidades, al buen autor de la obra... No ha parado aquí la astucia y 
malignidad de los que han andado en este negocio y han llegado a 
apoderarse con engaños y disimulos del original del autor y echarlo al 
fuego, para que no haya documento auténtico con el que demostrar el 
plagio y latrocinio del señor auditor Goya. « 


(Manuel Luengo , «Diario, año 1878», páginas 307-308; ap. Uriarte, III, página 
310) 
«Tampoco parece ser que «El arte poética» de Aristóteles, en castellano, 


(1798) sea suya, pues dice el Padre Uriarte que en el índice manuscrito de la 
Biblioteca de Salamanca hay una nota que dice: «posteriormente a la 
compra de este libro, regaló otro exemplar su traductor, don Pedro Luis 
Blanco , como aparecerá en la carta que dirige a esta universidad el que se 
dice traductor, contra el nombre expreso de don José Goya Muniaín, 
aunque se debe creer al primero.» 


(Uriarte, l, página 35). 


Miguel Batllori: «La cultura hispano-italiana de los jesuitas expulsos». 
Biblioteca Románica-hispánica. Editorial Gredos. 

Bibliografía: 

P. José Eugenio de Uriarte, S. I.: «Catálogo razonado de Obras Anónimas y 


Seudónimas de Autores de la Compañía de Jesús pertenecientes a la antigua 
Asistencia Española» (Madrid, 1904-1916) 


Manuel Luengo, S.I. «El retorno de un jesuita desterrado. Viaje del Padre 


Luengo desde Bolonia a Nava del Rey (1708)» Publicaciones Universidad de 
Alicante, 2004 


Pedro Luis Blanco, S.I: «Noticia de las antiguas y genuinas colecciones 
canónicas inéditas» Imprenta Real. (1798) 


Publicado el 17/11/2007 18:18. 


LA BBC CONDENADA POR ATENTAR CONTRA LA IDENTIDAD DE MOLUSCOS 
Y CRUSTACEOS 





Este Tribunal de Faltas requiere a la autoridad competente para que detengan a 
los redactores y asesores científicos de la BBC por el artículo titulado « Hallan en 
Escocia gigantesca colonia de coloridos moluscos», como inductores y cooperado- 
res necesarios en el atentado contra la identidad de moluscos, de crustáceos, y de 
la especie Limaria hians, (Gmelin, 1791) Phylum Mollusca, Clase Bivalva, Subclase 
Pteromorphia, Orden Pterioida, Familia Limidae, Género Limaria, que se conoce 
familiarmente como almeja peluda, peinecillo y lima (en español); llima y 
petxineta (en catalán); gaping file shale (en inglés); lima ballerina (en italiano) 
feilenmuschel (en alemán), y lime (en francés), a la que describen como «una 
especie de almeja», como un «crustáceo» y un «molusco» alternativamente. 


Otrosí, requiere a la autoridad competente para que investigue y descubra quién 
es el redactor-jefe y el autor de este artículo de padre desconocido, y los presente 
ante este Tribunal de Faltas, como reos de la pena de mitones hasta el codo, sin 
acceso a tiza, lápiz, pluma, bolígrafo, procesador de textos, o cualquier objeto que 
pudiera servirle para seguir desbaratando la Zoología. 


Como pena accesoria se les condena a escribir mil veces: 


«En lo único que se asemejan los moluscos y los crustáceos es en 
que son animalitos de Dios, y no maltratan a los redactores de la 
BBC.» 


Otrosí, han de ser procesados sus profesores por fraude contractual y mala 
praxis profesional, y el Ministerio de Educación de la pérfida Albión como res- 
ponsable civil subsidiario por haberles causado esta grave incapacidad para 
redactar con propiedad. 


Gatopardo 
La trascripción literal de la noticia en BBC: 


Hallan en Escocia gigantesca colonia de coloridos moluscos 








27 de diciembre de 2012 


El molusco tiene en su interior numerosos tentáculos naranjas. 


Un equipo de científicos descubrió una colonia de crustáceos de vivos colores 
en la costa oeste de Escocia, que se presume es la más grande del mundo en 
su tipo. 


La colonia está formada por más de cien millones de Limaria hians (una 
especie de almeja) que han formado un arrecife de cerca de ocho kilómetros. 


La almeja tiene en su interior numerosos filamentos de color naranja 
brillante, que se asoman entre las dos conchas de la almeja. 


El arrecife puede llegar a albergar cientos de otras especies. 


Publicado el 20/01/2013 13:07 
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PEDRO 1. SORIANO h 


Mi amago tonto 


Llonto ya mo es lo que era Ha pasado el tiempo, el 
siglo vembe se ha ido y las calles ya no son de tierra 
Estamos de acuerdo. Entonces, ¿ por qué le segui- 
mos dando al tonto una representación analógica? 
Seguimos pensando que está en la calle, pero no. El tonto 
de hoy ha dejado de ser aquel que vo encaja en las resmio 
nes y los grupos Ya no necesita salir, 00 precisa cuajar para 
subsistir, m molestar con su presencia Asica Ahora vive en 
imternet, agazapado 
En la prehistoria digital el tonto vivía en las calles, en su 
despacho El amuestro, nuestro tonto, que podría ser el suyo 
se lhanaba como usted quiera llamarlo y nos obligaba a ser 
crueles. Porque él no era malo: era tonto 
A mu tonto lo conoci un verano ¿o era otoño? Parecía un 
muchacho cualquiera, sola que un poco más cabezón No 
imaginé que rastrillaba las calles buscando nievos aruigos, 
victimas distraidas para pegarse a ellos como una garrapa 
ta Se me apareció de la nada Venta con unas carpelas bajo 
el brazo Me preguntó sí yo era yo, le dije que sí, y me invitó 
a desayunar “Soy yo”, me dijo. Conversamos alrededor de 
una hora, con dos cafés con leche que pagó el 
Aná legó a mi vida “tl Lomo”, con la extraña capacidad de 
aparecer como ss siempre Imbiese estado alú Tardé algunos 
años en quilármelo de encina Nunca resulla fácil encontrarte 
la vuelta a esta raza, emparentada con el perro de sulky. El 
Lomo posee una personalidad fronteriza muy ardua de cata 
logar Siempre promiscuo a estar donde hay medallas 
Al principio “mi tonto” parecia un tipo lucido y entrete 
do Sólo después fue sacando el verdadero monstruo que 
ocultaba “Mi tonto” Lenta um puñado de actitudes que lo ha 
clan francamente imposible Era de una suave cordialidad 
que ofuscaba. En su boca jugueteaba siermpre una sonrisa 
comprensiva, la voz baja y un tono de perdóname lo que te 
digo que exasperaba El tonto era Lodo esto, pero Lransgre 
dia el tanbito social 
Ciado por fin lograbas sacártelo de encima se hacía ami 
go de otro integrante del grupo (buscaba siempre inocentes) 
y volvías a verlo con frecuencia 


«ORSAI» ENTREVISTÓ A DON PEDRO J. SORIANO 


Los cuerpos de las policías locales, empresas, partidos po 
licos, sindicatos van hacia algun lugar porque tiene sm la 
món El timón es el sentido comán Sin él va como un barco 
a la deriva Como un tonto en olra parte 

Estar fuera de lugar, posablemente, sea lo más inste que le 
pueda ocurrir al ser immano por eso, en el fondo, sentimos 
un poco de culpa. Los dirigentes sociales, los jefes, como el 
tonto, cuando se sospecha desplazado por un grupo, busca 
olro grupo que desconozca su personalidad. Está siempre al 
acecho, como la mañana aquella donde me interceptó por 
primera vez mi “amigo” tonto. Seguramente había sido ex 
pulsado de otro grupo, quiza el día anterior 

Ln dos pueblos pequeños la vida útil del tonto depende 
de la cantidad de grupos y de la poca comunicación que ha 
ya entre ellos. A mi “amigo” tonto le llevó emoo o seis años 
que todo el mundo le conociera y le huyera como a la peste 
Dirante ese tiempo fue feliz saltando de un grupo al otro 
No sé qué fue de él cuando por fin se quedó solo. (Me han 
dicho que ascendió o que se casó. otra forma de desapare 
cer para siermpee ) 

Imaginemos un pueblo, empresa, cuerpo, sindicato o gru- 
po politico con “comunidades” distrabdas y sin comamicación 
y estaremos imaginando el paraiso de los tontos Y cuando 
sean descaobiertos podrán cambiarse a otro grupo y asá no se 
quedarán solos jarnás 

Los tontos, nuestros tontos aquí reflezadios, son ahora más 
vituales. Actuan con el desparpajo de la invisibalidad, ese 
don que en la veda analógica 110 poseían, y que necesitaban 
como elare Al ampararse en este Munante universo cons 
ruido a su medida, el tonto descubre que los demás no po 
seencla hbertad de cerrardes la puerta en la cara No hay ca 
a cerraduras en el mundo virtual En este paraiso el tonto, 
mestros “lomos” son anos y señores 

La mayoria ha formado conmuudades “profesionales” ce 
nadas donde se sienten a gusto hablando de sus cosas y en 
viándose adjuntos a la tercera No les preocupa tanto lo que 
dicen sino que haya quien los escuche Tan dejado de estar 
mosmnodos en el centro de la acción, porque se han encontra 
de a gusto en ese sub bro oscuro Pero hay algunos jefecildos, 
políticos y samdicalistas que optan por alejarse del rebaño que 
los acoge y precisan mbegrarse a otros grupos moderados 
Preñeren esa alrenta a convivir en sus propias commmnidades 
y ser felices Neceselan la adrenalina, la pesquisa de la presa 
nocturna, "la persecución y la expulsión” del hogar de otros, 
para sentirse vivos y poder quejarse 

No hay tonto más tonto que esta nueva versión mejorada 
de pavo siglo XXU Es mucho más pesado, mil veces más 
agresivo y molesto, porque a éste le han dado una entrada 
gratuita al paraiso de los tontos, un ticket con su nombre y 
su apelbdo, y sin embargo contima prefiriendo quedarse allí 
donde nadie lo echa de menos, ayeno a su mundo de fanta 
sía Fuera de hugar 


Este artículo, ha sido publicado en Las Provincias/ Alicante, el 12 de diciembre 
de 2006, firmado por Pedro J. Soriano (Ruiz), que fue representante de la 
Organización del Sindicato Profesional de Policías Locales y Bomberos), 
(S.P.P.L.-C.V) y actualmente es representante sindical de la Agrupación de 
Policías Locales de Comisiones Obreras (CC 00) de Alicante y columnista de Las 
Provincias. 


Clicad en las letricas de color para leer la entrevista que mi admirado Orsai hace 
a Pedro J. Soriano, y, de paso, leed hasta el final su emocionante historia. Yo, que 
nadie puede decir que sea el colmo de la sensibilidad, he llorado leyéndolo, y 
escuchando la entrevista, y aún se me saltan las lágrimas mientras escribo esto. 


Y me ha dado un escalofrío de orgullo patrio saber que hay humildes Policías 
Locales con ese arrojo, ese temple, esa profunda comprensión de lo que significa 
internet, escribir... aunque se explica revuelto como nido de caranchos, con más 
agachadas que el tero, hay que reconocer que es bravo como pulga de tapera, su 
admirable estulticia se destaca como mosca en leche, ha dejado el artículo original 
más esparramao que un hormiguero patiao. Y seguidor como perro de sulky, se 


ha sentido como perro en cancha de bochas, más ñato que perro ratonero y serio 
como perro en bote en la entrevista. 


Leanlo, por favor. Y no se les olvide poner a Hernán Casciari, «Orsai» , en 
sus enlaces, porque es inmenso, absoluto, total, talentudo, y sobre todo, el 
puñetero es divertido. 


De nada. Ya saben que me gusta ser útil. 
Gatopardo 


PD. Por si borran el artículo de Las Provincias, aquí está la captura en Wayback 
Machine. 


Publicado el 15/12/2006 01:10. 


REDUNDA QUE ALGO QUEDA, ETCÉTERA 





Un día, un amigo del ahorro de energía decidió que las enumeraciones 
prescindibles podría sustituirlas con la expresión «etcétera», del latín et ceetera 
(no como dice el Diccionario de la RAE Y «et cetéra»), que significa «y lo 
demás». Fue un acierto. 


Los amigos de la redundancia creyeron necesario utilizar este vocablo, 
anteponiéndole, para redondear, la conjunción copulativa («y» etcétera, o lo que 
es lo mismo: «y+y lo demás»); o lo duplicaron y le pusieron puntos suspensivos 
(«etcétera, etcétera...») que es lo mismo que decir «y lo demás, y lo demás...». Y 
eso, cuando no lo triplicaron. O creen necesario cuantificar la longitud que tiene 
«lo demás» no vaya a ser que se quede corto: («y un largo etcéterax«). No 
tardaremos en leer a algún fino estilista especificando si el etcétera es ancho, 
estrecho, corto, voluminoso, magro, homogéneo, etcétera). 


Y todo por no molestarse en conocer la etimología, el significado, etcétera, de 
las palabras que usan. 


Gatopardo 

1) Según la «Real Academia Española (>) Todos los derechos reservados<«: 
etcétera. 
(Del lat. et cetéra, y lo demás). 


1. expr. U. para sustituir el resto de una exposición o enumeración que se 
sobreentiende o que no interesa expresar. Se emplea generalmente en la 
abreviatura etc. U. t. c. s. m. 


Publicado el 31/03/2011 07:49 


«ECODIARIO» EMBISTE AL IDIOMA ESPAÑOL 


|]. http: //ecodiario.eleconomista.esfespana/ 





Copiar_. Pegar Cortar 
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| € Zapatero lleva a su familia a Do... >* 





Las caras de la política 


Nuestra valoración: O Nuestra valoración: a 


AOOOOnOrRRrnrcarcrarrrorrrcccorrnccroccnconcccrcccccononnes, 


J.L.R.Zapatero 


El Presidente del 
Gobierno admite 
que ya no hay 
tiempo para más 
reformas. 





La secretaria de 
Estado de Igualdad 
ha sido embestida 
doctora honoris 
causa. 





Valora a este personaje: Walora a este personaje: 


(3 La 1 ka 


La noticia es de la Agencia EFE*, otra de esas sociedades del «sector público 
estatal», cuyas estructuras legal, contable, fiscal y presupuestaria están más liadas 
que la pata de un romano, cosa que soslayan quienes investigan el destino de los 
presupuestos generales del Estado. Pero la entradilla en portada de 
ecodiario.eleconomista.es, en la sección de «Las caras de la política«, diciendo 
que Bibiana Aído ha sido «embestida» como doctor honoris causa**, no tiene 
padre conocido, por lo que requerimos a la autoridad competente para que 
investigue y descubra al responsable, y lo presente ante este Tribunal de Faltas, 
como reo de la pena de mitones hasta el codo, sin acceso a tiza, lápiz, pluma, 
bolígrafo, procesador de textos, o cualquier objeto que pudiera servirle para seguir 
embistiendo al idioma. 


Como pena accesoria se le condena a memorizar y repetir en voz alta mil veces 
que «investir» es conferir una dignidad o cargo importante, y «embestir» es 
arrojarse con ímpetu contra una persona o cosa; acometer, atacar violentamente. 


Otrosí, han de ser procesados sus profesores por fraude contractual y mala 
praxis profesional, y el Ministerio de Educación como responsable civil 
subsidiario por haberles causado esta grave incapacidad para redactar con 
propiedad. 


Gatopardo 


N OTAS 
* INFORME DE FISCALIZACIÓN DE LA AGENCIA EFE (2001) 


** Tmagen; captura de pantalla de la portada de ecodiario.eleconomista.es de fecha 


15/07/2011 — 7:41. Archivado en Wayback Machine el 14/08/2011, sin que lo 
hubieran corregido. 


Publicado el 03/08/2011 08:35 


«TRANSMEDIA HOLDING» Y «GYAN BOOKS», FABRICANTES DE EDICIONES 
PIRATAS DEL «VOCABULARIO CALO» 








Vocabulario caló, recopilado por Gabriel Veraldi-Pasquale, 1 fue publicado en 
Gatopardo en 2009, bajo licencia creative commons (permiso de copia y 
reproducción libre y gratuita, siempre y cuando se reconozca la autoría, no se haga 
con fines comerciales, y se transmita en las mismas condiciones), editado en 
Bubok Editorial en 2012, y vendido al precio de 18”72 euros, el más bajo posible 
para un libro impreso de 234 páginas. Las ediciones digitales se puede consultar, 
copiar y desacargar íntegra y gratuitamente en VOCABULARIO CALÓ A-G y 
(VOCABULARIO CALÓ H-7), y en archive.org, etc. 


En Estados Unidos, TRANSMEDIA HOLDING (Key Biscayne, FL, U.S.A.) vende 
a través de IberLibro/AbeBooks y Amazon.com, dos ediciones piratas (ISBN 
10:5881347927, ISBN 13:9785881347925) al precio de 33,35 euros (más 8,90 
euros de gastos de envío). Es decir, una estafa con todos los ingredientes para que 
no pique nadie. 
Según bizapedia: 
Company Name: TRANSMEDIA HOLDING LLC 
Status: Inactive 
Filing Date: 12/15/2011 
Entity Type: Domestic Limited-Liability Company 





File Number: L11000140715 

Filing State: Florida (FL) 

Company Age: 1 Year 5 Months 

Principal Address: 900 Biscayne Bvld. +4909. Miami, FL 33132 
Mailing Address: 900 Biscayne Bvld. 44909 Miami, FL 33132 
Registered Agent: Khata Evgeny 

900 Biscayne Bvld 

Miami, FL 33132 





MANAGING MEMBER: Khata Evgeny 


Khata Evgeny 
900 Biscayne Blvd, Suite 4909 


Miami, FL 33132 
MANAGING MEMBER: Yoyo Media Corporation 
900 Biscayne Bvld 44909 
Miami, FL 33132 
Según Corporation Wiki, Evgeny Khata, alterna su labor como director 
gerente en Greenhills Investment Group Corp., Transmedia Holding LLC, y Yoyo 
Media Corporation 
Más sobre Evgeny Khata: Bloomberg News| June 18, 2018: Mystery 
Russian gold mine investor revealed as crypto executive 


En Amazon.co.uk hay otra edición en inglés del Vocabulario caló de Gabriel 
Veraldi-Pasquale, fraudulenta también, que han fechado en 1901, descrita así: 


Product details: Paperback; Publisher: Book on Demand (1 Jan 1901). 
Language: English. ASIN: B007OFMQQU 


Product Description: 


This book, «VOCABULARIO CALO», by Gabriel Veraldi-Pasquale, is 
a replication. It has been restored by human beings, page by page, so 
that you may enjoy it in a form as close to the original as possible. This 
book was created using print-on-demand technology. Thank you for 
supporting classic literature. 


En la India, Gyan Books, ha publicado cinco ediciones del Vocabulario caló, 
de Gabriel Veraldi-Pasquale (en Paperback Hardbound, eBook, Deluxe-Edition, 


Super-Deluxe) y al menos ocho ejemplares están a la venta en las librerías 
BIBLIO.co.uk, Biblio.com, censadas en BookFinder. 


Gyan Books Private Limited 
12 Pragati Market, Ashok Vihar, Phase-2 
Delhi 110052 IND 
Biblio member since: 2015-05-23 


E-mail address: order(gyanbooks.com 
Phone number: +919873434760 


Gyan Books Private Limited es una sociedad privada constituida el 4 de 
septiembre de 1991. Está clasificada como una empresa no gubernamental y está 
registrada en el Registro de Compañías, Delhi. Su capital social autorizado es Rs. 5 
000 000 y su capital pagado es Rs. 2.600.300. 


La última reunión general anual (AGM) de Gyan Books Private Limited se 
celebró el 27 de septiembre de 2018 y, según los registros del Ministerio de 
Asuntos Corporativos (MCA), su balance general se presentó el 31 de marzo de 
2018. 


Los directores de Gyan Books Private Limited son Amit Garg y Brahm 
Prakash Garg. 
El número de identificación corporativa de Gyan Books Private Limited es (CIN) 
U74899DL1991PTC045544 y su número de registro es 45544. Su dirección de 
correo electrónico es amitOgyanbooks.com y su dirección registrada es 5, 
CARRETERA ANSARI PRINCIPAL DARYA GANJ NEW DELHI Central Delhi DL 
110002 INDIA. 


Amit Garg, director de Gyan Books Private Limited, está registrado en el 
Ministerio de Asuntos Corporativos (MCA).Su DIN es 01057064. Sus actuales y 
pasados cargos directivos: GYAN BOOKS PRIVATE LIMITED, desde 1995; GYAN 
IMPEX PRIVATE LIMITED, desde 2009; y AGRAVISHWA TELEFILMS 
PRIVATE LIMITED, desde enero de 2019. 


¿Alguien puede creer que esta gente tiene un negocio que consiste en hacer 
ediciones fraudulentas de obras de interés minoritario, del género «Vocabulario 
caló», cobrando el doble, el triple, el cuádruple, y el quíntuple de lo que vale la 
edición original, por si alguien está gilipollas, pica, y lo compra? 


¿No tiene esto el tufo a «tapadera» para lavar dinero de algún organismo con 
actividades, fondos y fines inconfesables? Digo, aparte del expolio al autor y 
pasarse por los dídimos del gozo la licencia Creative Commons...? 


¿Bubok Editorial es ajena a estos trapicheos? Si es así, es más inexplicable aún 
la falta de diligencia que muestra en salvaguardar sus intereses y los de su autor. 


Gatopardo 


NOTAS 


(1) Libro: VOCABULARIO CALÓ 

Autor: VERALDI-PASQUALE, GABRIEL 
Editorial: BUBOK 

Isbn: 978-84-9009-199-9 

Ean: 9788490091999 

Precio: 18,72 € 


Año 2012 
Para comprar en Bubok: www.bubok.es/libros/206559/VOCABULARIO- 
CALO 


Para descargar gratis en archive.org 


Publicado en Gatopardo 
* VOCABULARIO CALÓ A-G 


** (VOCABULARIO CALÓ H-Z) 


(2) Los autores que hacemos esta bitácora, como Gabriel Veraldi-Pasquale, 
publicamos bajo licencia Creative Commons: 





Esta licencia permite a otras remezclar, retocar, y crear a partir de su obra 
de forma no comercial, siempre y cuando den crédito y licencien sus nuevas 
creaciones bajo los mismos términos. 


Imagen de portada de autor desconocido 
Publicado el 22/05/2013 16:17; actualizado el 28 de julio de 2019 


«EL ECONOMISTA» Y EL PARTICIPIO + DE ATACAN DE NUEVO 


El ex dictador 'Baby Doc' Duvalier, 
prohibido de salir de Haití 


Agencias 21/01/2011 - 2192 
% O comancartos Pena la noticia: q, yy a Nota de los usuarios; - (O vetos | 


El ex dictador haitiano, Jean-Claude "Baby ——.certne its 
Doc' Duvalier se encuentra prohibido de — me=" 





1 salir del país, por decisión de los fiscales, bir 
2 reveló una fuente judicial recado 
| reto] s ale nba > 
GE "Se ha emitido una orden de prohibición A 
EN de salida del país contra Duvalier. No [go ¿Cómo ves el mercado? 


puede salir del país porque hay una comparte tu opinión 


acusación contra él”, dijo un juez haitiano, que 
prefirió no ser identificado. 


El ax dictador fue formalmente acusado el martes de corrupción, desvio de 
fondos públicos y asociación de criminales, durante el tiempo en que estuvo al 
frente del país, entre 1971 y 1986. El miércoles, los fiscales agregaron cuatro 
acusaciones de crimenes contra la humanidad. 


El Economista, 21/01/2011: 
«El ex dictador 'Baby Doc* Duvalier, prohibido de salir de Haití» 


«El ex dictador haitiano, Jean-Claude 'Baby Doc* Duvalier se encuentra 
prohibido de salir del país, por decisión de los fiscales, reveló una fuente 
judicial.» 





Estos mendas gastan menos en corrector de estilo que un ruso en catecismos. 
Gatopardo 
Publicado el 21/01/2011 13:57 


OTRO PLAGIARIO: MANUEL BARREDA, DE «PERIODISTA DIGITAL», BLOG 
«HUMANISMO SIN CREDOS» 





LOUIS PAUWELS et JACQUES BERGIER 


LE MATIN 
DES MAGICIENS 


INTRODUCTION AU RÉALISUE FANTASTIQUE 


Po A EA — a n Y 


GALLIMARD 





27/01/2011 


Manuel Barreda, del blog de Periodista Digital, «Humanismo sin credos», en su 


artículo Sobre el Universo: origen y devenir. Cosmogonías y aromas de Oriente y 
Occidente (10/10); publicado el 07.12.10 | 12:00 horas, escribe: 


«Ahora un pensamiento curioso, digno de un filósofo griego, que debemos 
al matemático Jules Henri Poincaré (1854-1912). Aunque este defendía que 
“una hipótesis científica no es nunca verdadera; sólo puede ser útil”, jugó a 
realizar una proposición irrefutable: “Si el Universo se contrajese un millón 
de veces, y nosotros con él, nadie advertiría nada.” Su argumento fue citado 
hasta principios del siglo XX como modelo de profundidad. Hasta que un 
ingeniero observó que, por lo menos, “se daría cuenta el tocinero, pues sus 
jamones caerían al suelo”. Puede que se hayan quedado como estaban, pero 
párense a considerar que, aunque el peso de un jamón es proporcional a su 
volumen, la fuerza de la cuerda que lo sostiene no lo es a su sección. De modo 
que si el Universo se contrajera un millón de veces, todos los jamones del 
mundo caerían al suelo.» 


Texto plagiado del capítulo «Futuro anterior», de «El retorno de los brujos», 
(Le matin des magiciens) de Louis Pauwels y Jacques Bergier, publicado el año 
1960, donde dice: 


«Las inteligencias disponibles en los albores del siglo XX se hallan 
enfrascadas en las especulaciones sobre el éter. En 1898, se produce la 
catástrofe: el experimento de Michelson, y Henri Poincaré, matemático 
genial, sentía gravitar sobre sí el enorme peso de ese siglo XIX que había sido 
carcelero y verdugo de lo fantástico. Él habría descubierto la relatividad si se 
hubiese atrevido. Pero no se atrevió. La valeur de la Science, La Science et 
l'Hypothése, son obras desesperadas y de dimisión. Para él, la hipótesis 
científica no es nunca verdadera; sólo puede ser útil. Y es como una fonda 
española: sólo se encuentra en ella lo que uno lleva. Según Poincaré, si el 
Universo se contrajese un millón de veces, y nosotros con él, nadie advertiría 
nada. Especulaciones inútiles, por ajenas a toda realidad sensible. Su 
argumento fue citado hasta principios de nuestro siglo como modelo de 
profundidad. Hasta el día en que un experto ingeniero hizo observar que, por 
lo menos, se daría cuenta el tocinero, pues todos sus jamones se vendrían al 
suelo. El peso de un jamón es proporcional a su volumen, pero la fuerza de un 
hilo no es proporcional a su sección. ¡Que se contraiga el Universo un millón 
de veces, y todos los jamones irán por los suelos! ¡Pobre, viejo y querido 
Poincaré!» 


He tratado de comunicarme con el autor a través de la sección de comentarios 
del blog para pedirle que tenga la amabilidad de rectificar, entrecomillar, y citar la 
fuente de donde copia, porque no hacerlo es delito, y, lo que es peor, eso de robar 
está muy feo, aunque más triste es pedir. 


No ha funcionado. Ni caso ni modo. Manuel Barreda debe de ser uno de esos 
licenciados-con-master que han llegado al convencimiento de que los lectores 
somos tan lisiados mentales como su editor, y no nos damos cuenta de que nos 
están estafando. 


Por si acaso, aviso: si ven a este gachupín plagiario cerca: culo contra la pared. 
Vigilen la cartera. No pierdan de vista el bolso. Ojo al reloj. Escondan los libros. 


De nada. Ya saben que me gusta ser útil. 
Gatopardo 
Para comprar el libro de Pauwels y Bergier: 
* Amazone, en francés: Le matin des magiciens 


* Tberlibro, en español: El retorno de los brujos 
Publicado el 27/01/2011 11:39. 


Comentarios: 


Autor: pau 


Lo curioso del caso es que como blog no está mal 
Fecha: 31/01/2011 06:00 


Autor: Gatopardo 


Depende de la manga ancha que se aplique: de 10 catas que he hecho en ese blog, 
ocho eran plagios. 


Eso de citar al autor que se esquilma no es una cuestión menor. Y no es optativa. 
Fecha: 31/01/2011 06:14 


Autor: Manuel Barreda 


Acabo de leer su comentario sobre el supuesto plagio de que habría sido autor. 
(Entienda que no revise los comentarios tardíos sobre un artículo que fue publicado 
hace tanto tiempo. Y sepa que no recibo avisos sobre la existencia de los mismos...). 
No llamaría yo «plagio» a recurrir a una fuente. Para ser sincero, ni uno solo de los 
casos que cito ha sido inventado por mí, luego han sido obtenidos de diversas 
fuentes, siendo Asimov tal vez el autor principal (muy por delante de la obra que 
cita acertadamente, cuyos párrafos, como en los otros casos, no se reproducen 
literalmente). En realidad, debería citar unos 5 libros sólo en dicho artículo. 

¿He de poner cada uno de ellos, siendo el caso que varias de las afirmaciones 
citadas he podido hallarlas en unas cuantas fuentes, de diversos autores, 
desconociendo quién fue el primero en cada caso? 


Con todo, mi reconocimiento: en la diapositiva del power point correspondiente que 
presento a mis alumnos, figura el siguiente pie para esa anécdota concreta. (De 
Louis Pawels y Jacques Bergier: “El retorno de los brujos”) 

Fecha: 04/08/2011 06:35. 


Autor: Gatopardo a don Manuel Barreda 


¡Cómo me recuerda usted a aquel profesor mío al que le pegué con el cepillo de 
borrar en el dedito índice, en vez de acertarle en la crisma! 


Así es que a usted no le enseñaron que hay que citar las fuentes, y poner la 
bibliografía que esquilma, y ha llegado a profesor con su power point y todo... 


Vamos, que es como la mayoría de los profesores que he conocido: cuando vengan 
los míos, ustedes se van a hartar de picar piedra, por mis muertos, que sí. 
Fecha: 04/08/2011 08:15. 


Autor: manue 


No sé a qué blogueros afectarán sus catas (yo soy «interino»)... 
Mi norma es citar al autor de las frases textuales e, incluso en general, del que se 
toman algunas ideas. He sido por ello acusado de... erudición o presunción. 


En el caso pertinente consideré que la persona (fuente primera) a citar era Poincaré. 
En otros casos se cita a Aristóteles o Freud, vg., sin que siempre incluya la totalidad 
de las fuentes de las que obtuve mi (in)formación repsctiva. 


Con todo, moción entendida, . Comprobará que citaré las fuentes exhaustivamente. 
Gracias. 
Fecha: 30/09/2011 02:34. 


Autor: Alimaña News Redactor-Jefe ad insignem copionem 
Manolo, eres grande. 
Manolo, a ti te dejan la Panzerdivision y te comes los bigotes de Stalin. 


Manolo: A tí te conoce Poincaré y pone una hamburguesería en el metro de Plaza de 
Castilla. 


Manolo, contigo no hay quien pueda. Cuando arrancas a discurrir se viene abajo la 


Plaza de las Ventas. 


Manolo, en esta redacción, nos hemos hecho un relicario con los huesos de 
aceitunas que escupes en el bar de tu barrio. 


Y que se jodan Freud, Aristóteles y el Pinciano. 
Fecha: 01/10/2011 09:01. 


Autor: Manuel Barreda 


Claro que todo fue explicado en un post, espero que suficientemente: Ver 


http: //blogs.periodistadigital.com/humanismo.php/2012/08/02/respuesta-a- 
comentarios-2-4- 
Fecha:04/11/2014 06:32. 


«EL PAÍS» SIGUE LA ESCUELA DE «ALIMAÑA NEWS, LA NOTICIA ANTES DE 
QUE OCURRA» 











Muere el rey Juan Carlos 
| El monarca ha fallecido a los 81 años como... 


ss iD/ ' comentarios 1 vez compartido 


Me gusta Comentar ¿> Compartir 





Ayer, sábado, 24 de agosto de 20109, El País daba la noticia de que el rey Juan Carlos 
I había muerto: 


«El monarca ha fallecido a los 81 años como consecuencia de las complicaciones 
surgidas en la operación cardíaca a la que se había sometido». 


«Nada más trascender la noticia, se han sucedido las reacciones de condolencia 
tanto en España como en el ámbito internacional, en el que gozó de gran 
proyección». 


Lo cuenta Ok diario en vez de callarse como los demás «periódicos serios», y 
achacar a la mala baba general eso de que digamos que han publicado tamaño 
disparate. Han dicho que es mentira. Lo malo es que hubo quien hizo captura de 
pantalla, y por mucho que borraran después, ahí ha quedado. 


Nuestro colaborador, Alimaña, redactor-jefe de Alimaña News, la noticia antes de 
que ocurra ha quedado apaisado, más ancho que largo, lleno de orgullo y 
satisfacción, porque El País ha acabado siguiendo su magisterio. Por lo pronto, me 
ha aumentado el precio de sus colaboraciones. 


Como ocurrió, lo cuento. 
De nada, ya saben que me gusta ser útil. 
Gatopardo 


Más información: 


Ok diario: «El periodismo “de calidad” de “El País”: anunció la muerte del 
Rey Juan Carlos a las 15.30 de ayer« 


Publicado el 25 de agosto de 2019 


ANDRÉ GIDE. SOBRE J. H. ROSNY 





Del Diario de André Gide: 15 décembre 1937: 


«Se cuenta que Rosny, exasperado por los errores tipográficos que los 
correctores cometían o dejaban pasar, escribió un artículo vengador titulado 
«Mes coquilles<. 


Cuando Rosny , al día siguiente, abrió el diario, leyó con estupor, en grandes 
letras, este extraño título: «Mes coullles«. 


Un corrector negligente o malicioso, había suprimido la «q»... 
Escribo esto para consolarme.» 
mis erratas 
mis cojones 
«On raconte que Rosny, exaspéré par les erreurs typographiques que les 


protes faisaient ou laissaient passer, écrivit un article vengeur intitulé « Mes 
coquilles ». 


Quand Rosny le lendemain ouvrit le journal, il lut avec stupeur, en gros 
caracteres, cet étrange titre : «MES COUILLES». Un prote, négligent ou 
malicieux, avait laissé tomber le q... 


Jécris ceci pour me consoler.» 
André Gide. Diario 


Más en Gatopardo 
* DIARIOS: ANDRÉ GIDE 


Publicado el 18/12/2009 18:06 


CARMEN ROJAS CERRO, EL OLIVAR DE CHAMARTÍN, Y LA GRAMÁTICA 








E.MAIL DE RESPUESTA DEL DEPARTAMENTO DE PATRIMONIO HISTÓRICO 
DEL AYUNTAMIENTO DE MADRID A QUIENES SOLICITAMOSLA 
DECLARACION DE BIEN CULTURAL PARA EL OLIVAR DE CHAMARTIN: 


«Estimado Sr./Sra.: 

Acusamos recibo de su escrito en el que nos manifiesta su inquietud por la 
posible Declaración como Bien de Interés Cultural del Olivar de Chamartín, 
solicitando que se haga efectiva dicha declaración. 


Tal cuestión no es competencia del Ayuntamiento de Madrid, sino de la 
Comunidad Autónoma de Madrid. De lo que si es competente el 
Ayuntamiento es de la calificación en materia de protección a través de su 
Plan General de Ordenación Urbana y es en ese sentido en el que nos hemos 
interesado desde éste Área de Gobierno de las Artes en trasladar el mutuo 
interés al Área de Gobierno de Urbanismo para que se proceda a estudiar el 
nivel de protección actual en el P.G.O.U.M. y si es conveniente o susceptible 
de mejora. 


Sin otro particular. 
Atentamente. 


Carmen Rojas Cerro *. 
JEFE DEPARTAMENTO DE PATRIMONIO HISTORICO 


(Fin de la transcripción) 


E.MAIL ENVIADO POR SUSANA HIDALGO A GATOPARDO: 
Admirada Gatopardo: 


Soy lectora asidua de tu blog y siempre me ha gustado los temas que 
abordas y la seriedad y justeza de tus fuentes. Por eso, cuando denunciaste la 
posible destrucción del Olivar de Chamartín, envié mi carta a las direcciones 
que nos aconsejabas. Bueno, pues yo creo que o te has equivocado o, por lo 
menos, en una de ellas, anda suelto un ejemplar de incultura desinhibida, que 
se firma Carmen Rojas Cerro (“JEFE DEPARTAMENTO DE PATRIMONIO 
HISTÓRICO” así, con grandes mayúsculas, comiéndose una preposición, 
como en la castiza expresión “el coño la Bernarda”), y que tiene graves 
problemas de comprensión y de expresión. 


Te detallo: 


Dice esta notable funcionaria: “Acusamos recibo de su escrito en el que nos 
manifiesta su inquietud por la posible Declaración como Bien de Interés 
Cultural del Olivar de Chamartín”. O sea que ha entendido todo lo contrario 
de lo que decíamos. Ahora habrá que volver a escribirle y explicarle que lo que 
pretendemos es que el Olivar de Chamartín sea declarado Bien de Interés 
Cultural. 


A continuación, le da una patada al correcto uso del gerundio y añade: 
“solicitando que se haga efectiva dicha declaración”. La esquizofrenia pura: 
estamos “inquietos” ante la posibilidad de que el Olivar sea declarado Bien de 
Interés Cultural y, a la vez, pedimos que se declare. Tonta y liosa, vaya. 


Prosigue la astuta funcionaria con una retahíla de dislates e idiotismos, 
cuyo mensaje final viene a ser: “Vaya usted a otra ventanilla y deje de 
molestar, hombre, que son las once”. Pero ésta ni vende pólizas. Se va a ganar 
el sueldo “desde éste (sic) Área de Gobierno de las Artes en trasladar el 
mutuo interés al Área de Gobierno de Urbanismo”. Aquí ya me pierdo. 
Supongo que agarra del brazo al mutuo interés y se lo presenta a otro/a 
enchufado/a de Urbanismo: “Cuca/Borja, te presento al mutuo interés, 
trátamelo con cariño, que los de Gatopardo me han dado un horror de 
jaqueca...” 


El pobre “mutuo interés” queda en manos del chupatintas de Urbanismo, 
que “procede a estudiar el nivel de protección actual” (igualito que los 
fontaneros mirando el nivel del sifón) “Y si es conveniente o susceptible de 
mejora”: Si es conveniente ¿qué? ¿que lo mejoren? Van a montar un 
chiringuito en el Olivar y los figuras de Urbanismo meditando sobre el grado 
de protección teórica. 


Por último, quede constancia aquí de que esta funcionaria padece una 
bulimia agónica con las comas y los acentos. Dile de mi parte que el sí de la 
quinta línea (“de lo que si es competente...”) se acentúa. Y que deje tranquilo y 
sin acentuar el “este” de “éste Área de Gobierno”. 


Estoy haciendo la Declaración del IRPF. No quiero ni pensar el rebaño de 
incompetentes, vagos y funcionarios lameculos del poder que estoy 
manteniendo con los impuestos. 


“Sin otro particular”, como dice la “jefe departamento”. 
Susana Hidalgo (la Susy de tu sección “Comentarios”) 


* Doña M2 del Carmen Rojas Cerro Jefa del Área de Restauración y Conservación 
del Museo del Prado; directora general de Patrimonio Histórico y de 
Infraestructuras Culturales de la Comunidad de Madrid (2003-2011); coordinadora 
general de Cultura, Deportes y Turismo del Ayunamiento de Madrid, hasta su cese 
en junio de 2019. 


Antecedentes: 
* LAS AMISTADES PELIGROSAS 
* LAS AMISTADES PELIGROSAS II: UNA EXTRAÑA FUNDACIÓN 
* CASA CON DOS PUERTAS MALA ES DE GUARDAR 
* EL OLIVAR DE CHAMARTÍN: UN BIEN DE INTERÉS A SECAS 


Imagen de portada: grabado de la serie «Los Caprichos» de Francisco de Goya: « Tú 
que no puedes» 


Publicado el 01/06/2005 09:38: borrado por un hacker hacendoso, y 
republicado el 09/11/2009 09:14. Archivado en Wayback Machine 


OTRO PLAGIARIO: MANUEL CRUZ, CATEDRÁTICO, Y PRESIDENTE DEL 
SENADO 








«Manuel Cruz, presidente del Senado y catedrático de Filosofía de la 
Universidad de Barcelona desde 1986, plagió a un mínimo de nueve 
autores en su manual «Filosofía contemporánea», publicado en 2002 y 
reeditado en 2010. El político del PSC y profesor universitario copió y 
pegó párrafos completos de manuales y otras obras de filósofos de 
reconocido prestigio, sin citar ni entrecomillar.» 


Del excelente artículo de denuncia de Javier Chicote, publicado en ABC, que, 
como es costumbre, la prensa afín al pesebre y las sinecuras silenciará: Fraude 
académico del presidente del Senado: Manuel Cruz plagió a nueve 
autores en su manual de filosofía 


De nada. Ya saben que me gusta ser útil 
Foto de portada vía Pinterest 
Gatopardo 
Más plagios investigados por ABC: 
* El presidente del Gobierno cometió plagio en su tesis 


* El plagio de Pedro Sánchez a otros autores 
Más plagios en Gatopardo 


* OTRO PLAGIARIO: MANUEL BARREDA, DE «PERIODISTA DIGITAL», BLOG 
«HUMANISMO SIN CREDOS» 


* TRANSMEDIA HOLDING Y GYAN BOOKS, FABRICANTES DE EDICIONES 
PIRATAS DEL «VOCABULARIO CALO» 


* «ORSAI» ENTREVISTÓ A DON PEDRO J. SORIANO 
* DON JOSÉ GOYA Y MUNIAIN, DIRECTOR DE LA REAL BIBLIOTECA 


* LA CONSEJ ERÍA DE EMPLEO Y MUJER DE MADRID PLAGIA DOS 
ARTÍCULOS SOBRE MARÍA GOYRI (1) 


* LA CONSEJ ERÍA DE EMPLEO Y MUJER DE MADRID PLAGIA DOS 
ARTÍCULOS SOBRE MARÍA GOYRI (2) 


* KEPA OSORO ITURBE, DE OLECTYO, Y OTROS PLAGIOS A 
CLOTILDE TAMBRONI 











AL INEFABLE CARLOS, INVESTIGADOR DE SEO ADWORDS 








«carlos»: ¿qué tienes contra la ortografía, la concordancia, el diccionario, y la 
lógica expositiva? Vas muy suelto con el español. 


«carlos»: la última vez que supe de alguien capaz de cobrar a un cliente con tu 
dominio de la lengua, era perito en fellatio y cunnilingus. 


«carlos»: no tienes vergilenza. Tienes más morro que un oso hormiguero. A ver 
cómo le detallas la minuta al cliente, los euritos por tocarte el bolo con el iphone y 
palicear por los blogs para que te cacemos al de Notitia Criminis. 


Y después que lo encuentres, ¿qué? ¿Le vas a morder en el calcañar, so 
chihuahua? 


«carlos»: a ti te dijo el vendedor de la tienda «con el iphone se come usted el 
mundo» y te lo has creído. Tú coges el iphone, encargas una pizza, atiendes 
marujas e impagados, hablas con la russian girl, te esponjas y no necesitas ni 
procurador ni pasante ni novia. 


Déjate la abogacía y pásate al CNI, que te dan zapatófono gratis. Y son igual de 
lilas que tú. 


¡Piantá, piojito, que te cacha el peine! 


Alimaña, redactor-jefe de «Alimaña News, la noticia antes de que 
ocurra». 


PD. Si quieren saber qué clase de»cliente» se puede sentir perjudicado por Notitia 
Criminis, aquí tienen el monstruario: 





Ñ 
eya? 
La Conexión Malaya en Castilla-La Mancha 


* Capítulo I. Peyber, Vemusa y la CCM 

+ Capítulo IT. Relaciones políticas. Un alto cargo de José Bono 

* Capítulo TIT. Villa Romana Golf, Corulla y Caldas 

* Capítulo TV. Aurelio González Villarejo, Peinsa- Enrique 
Ventero 

* Capítulo V. La «trama vasca», Cajasol, CCM, Díaz de Mera 
Aurelio González Villarejo 

+ Capítulo VI. Los hermanos Díaz de Mera y la cadena hotelera NH 

* Capítulo VIT. Luis Portillo, Ventero, Díaz de Mera y CCM 

* Capítulo VITI. El arquitecto que firmó el proyecto del campo de 
golf de Carranque es socio de Javier Arteche y Luis Maya 
Galarraga 

+ Capítulo TX. SACYR-VALLEHERMOSO y Caja Castilla-La Mancha: 
algunos negocios con el “malayo” Pedro Román y con su socio 
Juan María López Alvarez 

* Capítulo X. El enclave de Aranjuez. Más Lazos entre Caja Castilla- 
La Mancha, Juan M? López Alvarez, el socio de Roca, y la Trama 
Vasco Malaya 

+ Capítulo XT. La empresa concesionaria de la redacción del POM de 
Illescas está relacionada con los «malayos» Carlos Sánchez y 
Andrés Lietor 

* Capítulo XII. Caja Castilla-La Mancha presta 30 millones de Euros 
al «malayo» Pedro Román en Toledo 

* Capítulo XTIT. El caso Malaya salpica al presidente y al director 























financiero de NH Hoteles 


Capítulo XTV. Petra Mateos lleva el Caso Malaya hasta las puertas 
del despacho de Barreda 

Capítulo XV. Un portavoz de CCM reconoce que la entidad está 
investigada por su implicación en el caso Malaya 


Capítulo XVI. El Pocero, Binstock, Al-Kassar y el abogado José 
Luis Sanz Arribas 

Capítulo XVII. La Mafia y los «malayos» aparecen en el caso 
Seseña. El ex alcalde José Luis Martín cobró 700.000 € de un capo 
de la Ndrangheta 

Capítulo XVIII. Julio Rodríguez Arauzo, alto cargo de Obras 
Públicas en los gobiernos de Bono, implicado en los negocios de la 
“trama vasco-malaya” en Toledo 

Capítulo XIX. Fernando Agulló Díaz-Varela, un eslabón político en 
los negocios toledanos de los “malayos” Román, Arteche y el 
presunto mafioso Gianni Montaldo 

El Juzgado n” 5 de Marbella ordena investigar las tramas de 
Castilla-La Mancha 











NOTITIA CRIMINIS en Tercera Información (Archivado en Wayback 
Machine) 


Por qué existe Notitia Criminis 


El Pocero denuncia al gobierno de Obiang 


El juez instructor del caso Urdangarín ordena investigar la 


implicación de Domingo Díaz de Mera, uno de los “constructores” 
aúlicos de los gobiernos Bono-Barreda 


Urdangarín implica a Domingo Díaz de Mera en la trama del 
Instituto Noos 


Bono trajina para que se le nombre embajador en el Vaticano 


Protegido: CCM prestó 50 millones de euros a uno de los 
implicados en la trama de narcotraficantes que quiso comprar el 
aeropuerto de Ciudad Real 


Bono sigue postulándose como jefe del PSOE 


Bono quiere, para acaudillar al PSOE, “un español sin complejos”, 
él por ejemplo 


¿Osaremos, de una maldita vez, hacer callar al Salobreño? 


Juan Pedro Hernández Moltó, el hombre que recibía órdenes 
Notitia criminis en wordpress: notitiacriminis.wordpress.com 








Entradas recientes: 
El proyecto Parquijote de Seseña, lo que el velo esconde 


Madrid Sur, el segundo “aeropuerto de Ciudad Real” 





+ Operación Enredadera: Fuentes solventes señalan a Elvira 
Manzaneque, teniente de alcalde de Illescas, como imputada en la 
trama de corrupción 


* ELAYUNTAMIENTO DE ILLESCAS IMPLICADO EN LA 
OPERACIÓN “ENREDADERA” 


+ LA UDEF REGISTRA EL AYUNTAMIENTO DE ILLESCAS EN 
RELACIÓN CON UNA TRAMA CORRUPTA 


De nada. Ya saben que a mí también me gusta ser útil. 
Publicado el 20/06/2013 18:49 





JUAN CRUZ Y ÁNGELES ESCRIVÁ: PREMIO EX-EQUO «MENOS LUCES QUE 
UN CANDIL» 








El «Premio Menos luces que un candil» destaca a quienes —mediante el símil, la 
metáfora, la anáfora, el retruécano, la hipérbole, el hipérbaton, la aliteración, la 
perífrasis, el pleonasmo, la sinécdoque, y el estilo ditirámbico en prosa plúmbea— 
logran dejar en genuinos cueros al personaje que describen. 


Y como es de justicia se otorga ex equo a: 


1) Juan Cruz, artículo publicado en El País, 23 de marzo de 2014: 
«La luz de una vela cuando está apagada» 


«Su desmemoria simboliza la refriega que arrasa el tiempo que él 
inauguró» 

«La desmemoria cayó sobre él como una nube que le nubló otros sufrimientos. 
La muerte de su mujer, Amparo Illana, ocurrió en 2001, dos años antes de que 


comenzara su deterioro mental, pero ya la muerte de Marian, su hija, en marzo de 
2004, Su hijo Adolfo se 


ocupó de todos los trámites y quiso simular tranquilidad, sosiego, normalidad en 
la visita habitual al padre. Pero este, que fue («Suárez era Suárez») uno de 
los españoles más avispados de su tiempo, no había perdido del todo 
su poder de intuición, detuvo el camino de Adolfo el joven y le 
interpeló antes de que el hijo llegara a su altura. Tienes algo que 
decirme. Claro que tenía algo que decirle, «así que dímelo». Marian ha 
muerto. Entonces fue cuando Adolfo Suárez, sumido en la bruma de la 
desmemoria, preguntó quién era Marian. El siguiente diálogo se 
publicó en un reportaje que yo mismo publiqué aquí el 14 de junio de 
2009: 


2) Ángeles Escrivá, artículo publicado el El Mundo, 12/10/2013: El 
Príncipe brinda por “lo que nos une y lo mucho conseguido juntos” 


«Felipe de Borbón, ha brindado este sábado con motivo de la Fiesta Nacional 


para celebrar «lo que nos une» como país y ha pedido «valorar lo mucho 
que hemos conseguido juntos» 


Alimaña (redactor-jefe) de Alimaña Nevos, la noticia antes de que 
ocurra 


Imagen vía Pinterest 
Publicado el 22 de octubre 2019 


LA BIBLIOTECA VIRTUAL CERVANTES USA EL GRIEGO ACEMILADO 





En la edición digital de una parte de las cartas de Juan Andrés, uno de los 
sabios universales españoles del siglo XVIII, que en su día fue publicitada y recibió 
críticas ditirámbicas y parabienes de toda la mafia del alfabeto hispano, en la 
Carta II de Juan Andrés a su hermano Carlos, en el párrafo: 


«Sin entrar en teologías, de este cuentecillo de Papías creo que podrán 
sacar los eruditos físicos y médicos una noticia algo curiosa, que yo a lo 
menos no he visto en otra parte, y sobre la cual el editor, metido en su crítica 
y teología, no ha hecho observación. Esta es de una especie de microscopio 
que usaban los médicos y cirujanos, pues dice Papías que la cara estaba tan 
hinchada que los párpados de sus ojos no se podían ver ni aun con el espejo 
de los médicos, unóg Dx0 larpob Sióxtpa OpOñÑva SvVacOal. Ese espejo, o 
este microscopio, o como quieras llamar aquella dioptra de médico, bien 
fuese de vidrio o de metal, era ciertamente una especie de microscopio, de 
que se servían los médicos y cirujanos para ver con él lo que no podían 
alcanzar con sus ojos naturales. (...)» 


En la la edición digital de laBiblioteca Virtual Miguel de Cervantes, la frase en 
griego «unóg bio larpod Sióxtpa OPp8Ñ ver SUVacOa», por obra y gracia de estos 
paniaguados y pesebreros culturales que se lucran haciendo patochadas sin rigor 
alguno, se ha convertido en algo tan indescriptible que no tengo más remedio que 
reproducirlo en imagen, mediante captura de pantalla: 


unde vírmo dio TTPA 0)P8n=vox1 dv vacda. 


algo así como: «unóeu (10 010 1Tpa 0) pOn=va1 Suv vacdal.» 


Y a ver si alguien nos dice quién ha sido el guapo erudito en griego (y «beso 
negro») que ha supervisado y dado el visto bueno a esta edición, y se ha 
embolsado el correspondiente parné. 


Atodo esto: ¿Cuánto? 


Gatopardo 


Ilustración de portada de mi admirado Norman Rockwell 


s6 ¿CARTA | 
que Ía cata estaba tan “hinchada que fos 
párpados de sus ojos no se podian. vee 
mi aun con el espejo de los médicos , uydd 
dri larpod diórrpa ¿POñvas -dúvardas. ES 
espejo , Ó este microscopio , Ó como quie- 
ras llamar aquella dioptra de médico , bien 
fuese de vidrio ó de metal , era ciertamen- 
my una especie de microscopio , de que 
se servian los médicos y cirujanos para 
yer con él lo que no podian alcanzar con 
“sus ojos. naturales. En 1785 se publicó 
en Londres un tomo de Memorias de la 
Sosiedad literaria y filosófica de Manches- 
ter , entre las quales hay una del Dr. 
Falconer sobre el conocimiento que tenian 
del vidrio los antiguos. Aunque en esta 
el erudito autor no habla solo del vidrio 
ó cristal, sino tambien de los espejos de 
metal de diferentes especies, aunque trae 
muchas citas de Galeno del uso que se 
hacia en la medicina y cirugía , y pa-= 
rece que vacía quanto se encuentra sobre 
este asunto en Plinio , Séneca y todos 
los antiguos , no hace en parte alguna 
la mas mínima insinuacion de esta dioptra. 
de médico , que se vé aquí mencionada 
por Papías. ' 
Pág 56 de «Cartas del abate Don Juan Andrés a su hermano Don Carlos 
Andrés, en que le comunica varias noticias literarias. En Valencia, en la 


imprenta de Joseph de Orga. Año MDCCC. La frase referenciada está 
subrayada en rojo. 


Publicado el 19 de diciembre 2019 


ASTEROIDE «433 EROS» PASA A 26 KM O A 26 MILLONES DE KM, LO 
MISMO DA... 





enero de 2012 


433 Eros, vía Wikipedia (español) 

433 eros, vía Wikipedia (inglés) 

Según El Dia.es, «El asteroide Eros pasará este miércoles a 26 kilómetros de la 
Tierra. Será visible desde España»; La Vanguardia titula: »El asteroide Eros, el 
miércoles a 26 kilómetros de la Tierra, aunque luego corrigió la cifra: «26 millones 
de kilómetros», cosa que no ha hecho todavía El Dia, a pesar del aviso de un lector 
informado. 


¿Quién copió a quién y a la bendita Wikipedia sin citar fuentes? 
Misterios del periodismo español actual. 
PELE! a 


Reserva las ultimas ofertas y promociones de vuelos de Spanair, a 
todos sus destinos con información precisa de horarios tarifas y 


Bo 


a 


ROA RARA 
solo click a través de nuestro buscador de vuelos, tarifas con precios 
todo incluido (vuelos, tasas y cargos de emisión) desde la primera 
pagina con total seguridad, garantía y confidencialidad en tus compras. 





Y cambiando de tema: ¿Cuándo va a informar a sus clientes Viajes El Corte 
Inglés de que la compañía aerea Spanair ha dejado de existir? 


A fecha de hoy, 31 de enero de 2012, a las 20,36 hora española, tres días después 
de que Spanair suspendiese su actividad, sigue anunciando en su web «Vuelos 


baratos de Spanair«, con esta alegría y desparpajo: 
«SPANAIR: 


Reserva las ultimas ofertas y promociones de vuelos de Spanair, a todos sus 
destinos con información precisa de horarios tarifas y condiciones. Todos los 
destinos de Spanair los tienes al alcance de un solo click a través de nuestro 
buscador de vuelos, tarifas con precios todo incluido (vuelos, tasas y cargos de 
emisión) desde la primera pagina con total seguridad, garantía y 
confidencialidad en tus compras.» 


¡Van delante de las nubes! 
Gatopardo 


En imagen animada: rotación del asteroide 433 Eros, en dic. 2000, de los artículos 
de Wikipedia referenciados. Y el anuncio de Viajes El Corte Inglés el 31/01/2012. 


Publicado 31 de enero 2012 


CONDENADO «ABC» POR CONFUNDIR FELIPES 
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edaroaresparol SEL» MB Por quí Felipe de Edimburgo se. + [Jidadenueva artada: Gatepard. + 4 l 
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Las joyas de Charléne de Así será la nueva FP: nueva ¿Por qué Felipe de 
Mónaco, la princesa triste ley, cambios y másteres que Edimburgo no hablaba de su 
con los mejores diamantes se avecinan madre? 











Este Tribunal de Faltas debe condenar y condena a ABC (portada) por ilustrar 
con la vera efigie ( tres cuartos derecha) de Su Majestad Felipe VI, de Borbón y 
Grecia, rey de España, de Castilla, de León, de Aragón, de las Dos Sicilias, de 
Jerusalén, de Navarra, de Granada, de Toledo, de Valencia, de Galicia, de 
Mallorca, de Sevilla, de Cerdeña, de Córdoba, de Córcega, de Murcia, de Jaén, de 
los Algarves, de Algeciras, de Gibraltar, de las Islas Canarias, de las Indias 
Orientales y Occidentales y de las Islas y Tierra Firme del Mar Océano, de 
Hungría, Dalmacia y Croacia, de Albacete, de Barrax y de Chinchilla de 
Montearagón, Duque de Limburgo, Lotaringia, Luxemburgo, Gúeldres, Estiria, 
Carniola, Carintia y Wurtemberg. Landgrave de Alsacia. Príncipe de Suabia. 
Conde palatino de Borgoña. Conde de Artois, Hainaut, Namur, Gorizia, Ferrete y 
Kyburgo. Margrave del Sacro Imperio Romano y Burgau. Señor de Salins, de 
Malinas, de la Marca Eslovena, de Pordenone y de Trípoli, Jefe supremo de las 
Fuerzas Armadas, Capitán general de los tres Ejércitos, Gran Maestre de las 
órdenes militares, presidente honorario de la Organización de Estados 
Iberoamericanos, marido de Letizia Ortíz, 
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ACTUALIDAD CONOCER PERSONAJES [3110] AS CARTAS ZENDA 





fallecido a los 99 años y, al repasar su vida, algunos se preguntan 


confundiéndolo con el difunto Philip (Battenberg) Mountbatten, duque de 
Edimburgo, Conde de Merioneth, Barón Greenwich, Príncipe de Grecia y 
Dinamarca (hasta 1947), alias Su Alteza el marido de la Reina de Inglaterra. 


Este Tribunal de Faltas valora por encima de todo las buenas relaciones de 
vecindad con los hooligans y turistas de procedencia inglesa que no entenderían 
que quedase impune que un periódico tradicionalmente monárquico, al marido de 
la Reina Isabel de Inglaterra, el día de su muerte, lo confundan con un primo 
segundo, tercero o cuarto español; por tanto condenamos a ABC.es a la pena de 
gafas de corrección óptica recomendadas por un optómetra diplomado fuera de las 
Universidades españolas, y asímismo se le condena a copiar cien veces los títulos 
de Felipe de Borbón y Grecia, y observar las fotos de los dos Felipes y establecer 
las diez diferencias. 


Con don Torcuato esto no habría pasado. 





¿Por qué Felipe de 
Edimburgo no hablaba de su 
madre? 


Gatopardo 


Imágenes: Captura de pantalla de portada y del l artículo en páginas 
interiores: ABC, estilo /gente 
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LA BIBLIOTECA VIRTUAL CERVANTES CONDENADA POR MALTRATO AL 
GRIEGO Y AL HEBREO 


TIMO MO 
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29 parte de LA BIBLIOTECA VIRTUAL CERVANTES USA EL GRIEGO 
ACEMILADO: (19 diciembre 2019). Sobre la edición digital de la 
Biblioteca Virtual Cervantes de las “Cartas del abate Don Juan Andrés 
a su hermano Don Carlos Andrés, en que le comunica varias noticias 
literarias». Publicada en Valencia, en la imprenta de Joseph de Orga. 
Año MDCCC. 


Dada la proverbial paciencia, ecuanimidad, ponderación y caracter de pasta 
flora que caracteriza este Tribunal de Faltas, consideramos necesario esperar un 
tiempo prudencial para que a los doctos acémilas corrigieran los desaguisados en 
la transcripción. El viernes, 12 de febrero de 2021 15:40, catorce meses después de 
haber notificado a la Biblioteca Virtual Cervantes que lo suyo podría ser el griego, 
pero no el de la lengua de Jenofonte, preguntamos al bibliotecario: 


—¿Cuándo lo corregirán? 

A lo que éste respondió raudo y expeditivo como un inspector de Hacienda: 
Hola muy buenos días, lo que usted nos indica se corrigió ya en su día. 
Muchas gracias por su aviso. 


Maravillados y alborozados con la noticia, comprobamos el excelente trabajo 
realizado: la frase unóg bxró larpob Sióxtpa OP98Ñva1r SUVacOa1 había sido 
copiada de nuestro artículo y pegada en el texto sin sufrir menoscabo. 


Más adelante, el resto de las frases en griego, mantenían la transcripción 
acemilada, como por ejemplo la que corresponde a la página de la Carta IT: 


Estéfano y Otros, pero sin auhientarnos 
dos libros de Dion... ' 

Este autor como otros: db no: po= 
eo á nuestro Don Antonio Agustin , que 
envió 4 Fulvio Orsino. para :que- los: ¡at 
primiese unos selectos sobre las embaxas 
das , que 'habia recogido en Sicilia cier- 
to ea de: Constantinopla ; : sacándolos 
de Polibio , Dionisio Halicarnaseo , Dio= 
doro: Siculo Apiano'alexandrino , y , lo 
que hace á: nuestro propósito, de Dion 
Casio , intitulado todo ¿u4Aóyal +repl xpes- 
Beiiv , Ó Selécta de legationibus:; y en:es- 
tos selectos de Dion: Casio» habia :muchos 
preciosos pedazos , que no se hallaban ed 
las ediciones precedentes; y<salarm: ens 
tónces'á luz por primera vez ;'"y que pos 
co despues los puso: Leorw Clávio en: su 
edicion de Dion Casio. Otras adiciones 
hizo en-el siglo «pasado, Hemrique' Vale= 
sio-5 Otras , aunque “no tan copiosas , pro= 
duro despues Grenovio 3 y Otras creyó 


es decir 'Exk2oyal répl tapeopPeiv, o Selecta de legationibus que, en la 


transcripción de la Biblioteca Virtual Cervantes hemos subrayado en rojo, se 
convierte en un galimatías con paréntesis de cierre, signo «igual a», y acentos 
puestos fuera de tiesto y al buen tuntún, por si los lectores fueran gilipollas y no se 
enteraran del estropicio que hacen con el griego en la Carta II: 





Este autor como otros debe no poco a nuestro Don Antonio Agustín, que envió a 
Fulvio Orsino para que los imprimiese unos selectos sobre las embajadas, que había 
recogido en Sicilia cierto Juan de Constantinopla, sacándolos de Polibio, Dionisio 
Halicarnaseo Diodoro Sículo, Apiano alexandrino, y. lo que hace a nuestro propósito, 
de Dión Casio intitulado todo e)xLo01 rept rpeopeio=v, o Selecta de legationibus; y 
en estos selectos de Dión Casio había muchos preciosos pedazos, que no se hallaban 
en las ediciones precedentes, y salían entonces a luz por primera vez, y que poco 
después los puso León Clavio en su edición de Dión Casio. Otras adiciones hizo en el 
siglo pasado Henrique Valesio; otras, aunque no tan copiosas, produjo después 
Grenovio; y otras creyó hacer, aunque por la mayor parte publicadas —47> ya por 
Fulvio Orsino, un tal Nicolás Carmini Falcone, que las sacó del arriba dicho códice de 
Orsino, o de Antonio Agustín conservado en la Vaticana. 


También merece pena de azotes la solución que han dado en la Carta IT a la 
transcripción de dos letras de hebreo, la Heth n y la He mn, insertando la imagen de 
Heth como si fuera según convenga también He: 





pergamino, ha podido examinarlos con toda comodidad, y ha observado que la letra 


numeral, que Wolfio y los otros habían tenido por un Heth, que representa el ocho no es 
sino un He, que es la señal de cinco, y por consiguiente la edición de Plebisacco no se 
ha de referir al año 1478, sino al 1475. Si tomas en las manos un alfabeto hebreo verás 
que del He al Heth no hay más diferencia que la de estar unida con la línea de arriba la 


rn , y Heth mn . y en la edición de Plebisacco realmente parece un poco unida, y así 
no solo yo, sino el docto español Perotes que la examinaba conmigo, la tomamos por 
un Heth. Pero después el mismo Rossi me ha hecho observar, que todos los He de 
aquella edición están impresos así, y que el Heth se diferencia en estar mucho más unida 
la línea llegando a salir una puntica por la parte de arriba, y el He es rn , mientras el 





Heth a . y siendo el He en hebreo la —105> señal de cinco, aquella edición se 


debe hacer subir al año 1475; y como es nada menos que de cuatro tomos, y se acabó a 


pierna del Heth, y un poco desunida la del He, como malamente los presento aquí He 
principios de julio, se ha de concluir que aun antes de 1475 se habría empezado, 





Etcétera. 


Por todo lo que antecede, dado que la transcripción que ha hecho la Biblioteca 
Virtual Cervantes no tiene padre conocido, requerimos a la autoridad competente 
para que investigue y descubra al responsable, y lo presente ante este Tribunal de 
Faltas, como reo de la pena de mitones hasta el codo, sin acceso a tiza, lápiz, 
pluma, bolígrafo, procesador de textos, o cualquier objeto que pudiera servirle 
para seguir maltratando el griego y el hebreo, y a los ilustrados del siglo XVIII. 


Otrosí, han de ser procesados sus profesores por fraude contractual y mala 
praxis profesional, y el Ministerio de Educación como responsable civil 
subsidiario por haberles causado esta grave incapacidad intelectiva a los 
educandos que actualmente ejercen como catedráticos en la Universidad española 
y con canonjías en la Biblioteca Virtual Cervantes. 


Firmamos la presente sentencia a 28 de mayo de 2021 
Gatopardo 


Imagen de portada Butterfly, Sweet Cherry, and Land Snails; Joris Hoefnagel 
(Flemish / Hungarian, 1542 — 1600), and Georg Bocskay (Hungarian, died 1575); 
Vienna, Austria; 1561 — 1562; illumination added 1591 — 1596; Watercolors, gold 
and silver paint, and ink on parchment; Leaf: 16.6 x 12.4 cm (6 9/16 x 4 7/8 in.); 
Ms. 20, fol. 112. 
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